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Az uzsoráról.
Társadalmi és közvagyonosodási 

érdekeink e mételyéről most annyival 
időszerűbbnek találjuk eszmecserét kel
teni , miután mint a pénzügyminiszter 
exposéjából m egtudhattuk, a közelebb 
beterjesztendő törvényjavaslatok közt 
első sorban foglal helyet az u. n. 
uzsoratörvényjavaslat. Sietünk már be
vezetésünkben kifejezést adni an n ak . 
hogy ezúttal kiválókig a törvényjavas
lattal s annak speciális újabb intézke
déseivel fogunk foglalkozni. Annál- 
fogva sem annak elméleti fejtegetésébe 
nem bocsátkozunk, vájjon az uzsora 
egyátalában ellene hozott törvényekkel 
megszüntethető-e, avagy egyéb társa
dalmi intézményekkel inkább elejét ve
hetjük ; s e tekintetben megelégszünk 
az elmélet- és gyakorlatból egyaránt 
levont azon tapasztalatunk kijelentésé
vel , hogy az eddigi uzsoratörvények 
elvitázhatlan jószándékuk mellett csakis 
az uzsora emelésére és támogatására 
voltak alkalmasak. De kijelentett szán
dékunkhoz képest még azzal sem fog
lalkozunk ezúttal, vájjon a létező tör
vényes intézkedésekkel szemben minő 
gyakorlati elvek lennének legczélsze- 
rííbben alkalmazhatók az uzsora elfoj
tására. Maradunk tehát ezúttal tisztán 
tárgyunk mellett, s elmondjuk röviden 
nézeteinket a beterjesztett uzsoratör
vényjavaslatról.

Végigolvasva a törvényjavaslatot, 
első sorban is az üti meg figyelmün
ket, hogy annak legnagyobb része oly 
intézkedéseket tartalmaz . melyek a 
most fennálló törvényekben is bent 
foglalvák. 8 melyek mint czélszeríítlen 
intézkedések eléggé bebizonyosodtak. 
Egy új van csak az egész törvényja
vaslatban . mely leköti s megérdemli 
figyelmünket, és ez az, hogy az uzsora 
b ü n te te n d ő . Oly elv kimondása ez, 
melyet föltétlenül üdvözölnünk kell, 
még akkor is, ha a gyakorlati alkal
mazásnál netán eltérő nézeteink lenné
nek is. Eddigi törvényeink is kötöttek 
bizonyos joghátrányt az uzsoráskodás
hoz, sőt régibb törvényeink azt szigo
rúan büntetendőnek rendelték. Igen, 
de hol voltak a bizonyítékok? s k i
vált mai fejlettebb, mondhatni rafini- 
rozottabb üzleti és társadalmi viszo
nyainkkal szemben, hogy is képzel
hető, hogy mai törvényes eszközeink 
segélyével bárkit is uzsoravétség miatt 
elmarasztaltatni, vagy épen megbüntet- 
tetni remélhetnénk. Ámde az új uzsora
törvényjavaslat e tekintetben egy igen 
czélszerü elvet mond ki. A 13-ik §. 
ugyanis igy szól : „az ezen törvény 
alapján Ítélő büntető és polgári bíró
ságok, a bizonyítékok bizonyító erejét 
csak megvizsgálása és mérlegelése alap
ján nyert szabad meggyőződésük sze
rint állapítják meg“. — Ez más sza
vakkal annyit tesz, hogy annak meg
ítélése, vájjon valaki valóban uzsorás-e 
vagy nem , egyedül a biró b ö lc s  be
l á t á s á t ó l  tétetik függővé. S ez elv 
kim ondását, mely büntető eljárásunkat 
oly sok ideig tette ingataggá s bizony
talanná, itt csak helyeselhetjük, s 
mint egyedül czélravezető módot öröm
mel üdvözölhetjük. Hiszen jól tu d ju k , 
hogy a b i z o n y í t é k o k  e l é g t e l e n 
sége gyakran a legbensőbb birói meg

győződést is hatálytalanná s eredmény
telenné tette. Ámde csak korlátolt he
lyi viszonyainkat véve is tekintetbe, 
vájjon az utolsó utczagyerek is nem 
újjal mutathat-e azon uzsorásokra, kik 
mint vérszopók az általános elszegé
nyedésnek, a középosztály rohamos 
hanyatlásának s az ijesztő mérvű ki
vándorlásnak, tehát nemzetünk tönkre
tételének legelső előmozdítói. Ha va
lahol , itt bizonyára csak helyeselhet
jü k , hogy a biró ne legyen az Őtet 
korlátozó merev formalitásokhoz kötve, 
hanem kövesse legjobb meggyőződését, 
s biztosak lehetünk benne, hogy rövid 
idő alatt egy uzsorás sem viszi el bű
nét büntetlenül.

Van azomban a törvényjavaslatnak 
kétségkívül hátrányos intézkedése is. 
Ilyen nevezetesen az, hogy a károso
dott fél lévén jogosítva a feljelentésre, 
sok tisztességes tőkepénzes is alaptalan 
zaklatásnak lehet k itéve, mi pedig a 
a kölcsönvevőknek sem állhat érdeké
ben. De eltekintve a ttó l, hogy a tör
vényjavaslat tárgyalásánál ez irány
ban még több javítást és módosítást 
lehet eszközölid. megnyugtat bennün- 
két némileg a törvény azon meghatá
rozása is , mely az uzsora vétségét és 
annak büntethetőségét körvonalazza, s 
mely nem bizonyos százalékot túlha
ladó kamatszedésben. hanem abban 
á l l , hogy — a törvényjavaslat szavai 
szerint — „a ki másnak szorultságát, 
könnyelműségét vagy tapasztalatlansá
gát kizsákmányolva, olv föltételek alatt 
hitelez, vagy ad fizetési halasztást, a 
melyek a részére engedett túlságos 
mérvű vagyoni előnyök által az adós
nak, vagy kezesnek vagyoni romlását 
előidézni, vagy elősegíteni alkalmasok4.

Bízunk rendezett igazságszolgálta
tásunk és birói karunk igazságos eljá
rásában. hogy ez újabb törvény által 
adandó jogkörüket csak a nemzeti va
gyonosoddá, hitel és közjóllét emelé
sére fogják felhasználni!

Politikai szemle.
Az országgyűlési szünetet a delegatiők 

tárgyalásai töltik be, melyek most Bécsben 
élénk és gyors folyamatban vannak. A tárgy 
a lázadás elnyomására szükséges részbeli moz
gósítás költségeinek fedezete, melyet mint 
elkerülhetlen s a rend belyreállitásálioz ok
vetlen megkivántató kiadást a delegatiők két
ségkívül meg fogják szavazni. Az igénybe
veendő hitel maximuma nvolez millióra van•f
tervezve, melyből Magyarországot 3o%, illetné. 
A vita súlypontja nem is annyira a megsza
vazandó hitelre van fektetve, mint inkább 
az ezt előidéző okok és körülmények fejte
getésére. Az ellenzék természetesen az okku- 
patiót és orosz izgatást jelöli ki és támadja 
meg, mint a létező bajok szülő okát; a kor
mány álláspontja pedig az , hogy sem az 
okkupationak, sem az orosz izgatásnak nincs 
része a lázadásban, s e nézetben gróf An- 
drássy Gyula is teljes mértékben osztozik. 
Annyi azonban kétségtelenül kitűnik, hogy 
az okkupationalis tartományok gyenge és hiá
nyos igazgatási rendszere a mozgalom ilyetén 
elterjedését nagyrészben megkönnyítette, s 
kivált a helytartóság részéről érkezett ked
vező jelentések késleltették a kormányt az 
előintézkedések kellő időbeni megtételében. 
Egyébként bár az ily mozgalmak eredményét 
kiszámítani alig lehet: alapos reményünk 
van, hogy kellő rendszabályok foganatosítása 
mellett a rend rövid idő alatt helyre lesz 
állítva.

A külpolitikában Gambetta bukása és a 
Freycinet-ministerium megalakulása képezi a 
főeseménvt. A kipróbált férfiakból álló új mi-

Lapunk jelen számához fél iv melléklet van csatolva.

nisteriumnak átalában jobb és tartósabb jövőt 
jósolnak, mint elődének, mely hihetetlen 
gyorsasággal tűnt le. A szilárd politikai vi 
szunyok Francziaország pénzügyi helyzetének 
a párisi krach általi megrongáltatását s az 
anyagi bajokat bizonyára rövid idő alatt el 
fogják enyésztetni.

B o rk e z e lé s .
„Analóg" név alatt ismeretes nálunk a 

bor-, illetve a boroshordók kezelésében egy 
eljárás, mely a bor eltarthatására irányul. 
Ismeretes e név nemcsak a bortermelők vagy 
borkezelők, hanem a borélvezők előtt is, a 
mennyiben nem ritkán hallhatni egyik-másik 
borról azon megjegyzést tenni, hogy az „án- 
slógos4, hogy alig iszik belőle az ember, már 
megfájul a feje tőle stb. Az „ánslóg4 el
nevezés a német „Einschlag4-ből származik, 
mi annyit jelent magyarul, mint „beütés", 
„csapás4 ; de igy jelölik németül magát a 
kénlapot, az ismeretes „kéngyertyát" is, inely- 
íyel az ánslógolás vagy kénezés történik. Az 
„ánatógolás tehát nem más, mint a bornak 
vairv boros hordóknak kénnel való kezelése, 
kénezése. Erről akarunk egyet-mást borterme
lőink figyelmébe ajánlva, röviden elmondani.

l.'jabb időben a mesterséges bőrgyártás, 
borkeverés, borfestés, tisztítás stb., átalában 
a rossz, lelkiismeretlen borkezelés a borok 
hitelét egészen megrontotta, úgy annyira, 
hogy még a legjobb borokkal szemben is ön
kénytelenül fölmerül a fogyasztó közönségben 
a gyanú: vájjon nem valami mérges anyag
gal való kezelés folytán nyerte-e az látszóla- 
go»' jóságát, szép színét és fénvét?— A ké 
nézés-, vagy mint magyarul (!) mondják: „án- 
slóg"-olásnak a borra nézve hasznos vagy 
káros volta fölött is egész barcz folyt le kül
földön legközelebb. — Vannak szakemberek , 
kik azt mondják, bogy a régtől fogva jónak 
ismert, sőt nélkülözhetlenné vált kénezés a
borra káros. Mert a kénezésm'l — mely főleg 
abban á ll, hogy az üres bordóban ként ége
tünk el — a származó kénessav nemcsak 
bogy a bordóban jelenlevő penészgombákat, 
vagy azok csiramagvait megöli, hanem a bor
iiéba töltendő bor által is elnyeletik. A ké- 
nessav pedig élenyelvonó Itatása által minden 
élő szerves lényre, az emberre is mérgező 
hatású. A bor tehát, mely kénessavat tartal
maz, mi benne könnyen kénsavvá (vitriol) 
alakul, szintén mérges. — Azért a kénezést 
teljesen mellőzni kellene, mondják annak el
lenségei. Elegendő a borra, ha tiszta bordó
ban, száraz pinezében tartatik.

A szakemberek egy másik tekintélyes 
csoportja pedig egyebek közt következőleg 
érvel a kénezés mellett; nevezetesen:

A hordókat kevés munkával tökéletesen 
tisztán tartani, a penésztől, dohosodástól meg
óvni, csakis a kénezés által lehet. A kéne
zés semmi mással nem helyettesíthető. To
vábbá: kereskedésre csakis a kénezett bor 
alkalmas, a szállítást csak az állja ki stb. — 
Igaz, hogy az. erősen kénezett bor oly nagy
mennyiségű kénessavat nyelhet el magába , 
bogy a ki abból iszik , okvetlenül megfájul a 
feje tőle ; de ez már egyszerű ízlelés 
által is könnyen észrevehető a boron s annak 
élvezete elkerülhető. Ha pedig a kénessavat 
a borban nem lehet érezni, oly kevés van 
benne: úgy az bajt nem is okoz, vagy ha 
igen, az oly csekély, hogy azt a szokásos 
mérséktelcn borivás mellett se lehet kikerülni. 
Különben tudhatja minden borkezelő, hogy 
a kénessav oly esetekben is, mikor nagyobb 
mértékben kell alkalmazni, pl. romlott bo
rok javításánál, miután a borban a hatást 
megtette, a bornak a levegővel való érint
kezésénél, a lefejtésnél abból elszáll s a bor 
újra tiszta lesz.

lla már most a kénezésnek a borra 
nézve mind előnyös, mind némely esetben 
hátrányos hatásait figyelmünkre méltatjuk: 
azon megállapodásra jutunk, bogy a kéne
zésnek a borkezelésben tagadbatlanul nagy 
baszna van és sok bőrbetegség ellen alkal
mazható ideiglenesen vagyis elnyomólag. — 
A tiszta kén vagy bildöskő, midőn ég, a 
levegő élenyével egyesül; minthogy pedig 
éleny nélkül az életműködés megszűnik: ott, 
hol a levegőből égése által a kén elvonta az 
élenyt, állati és növényi élet nem létezhe
tik; következőkép ott n penészgombák, a

bor betegségeinek előidézői is kivesznek, lla 
azonban a kénessav később a levegőből több
több élenyt vonz magához: kénsavvá (vitriol) 
alakul, s mint ilyen a vízhez, s igy a nagy
részt vízből álló borhoz nagy vonzalommal 
viseltetvén, azzal mohón egyesül s vele kel
lemetlen savanyúságát is közli, de ekkor 
azután több élenyt már nem ragadván ma
gához, a penészgombák működését se akadá
lyozza meg azontúl. Beláthatni ebből. hogy 
a kénezésnek hasznos hatása a borra csak 
addig terjed, mig a kénessav abból el nem 
illant, vagy benne kénsavvá (vitriol) nem 
változott.

Miután a borkezelésnél a kénezés mel- 
lőzhetlen, a fentebbiek alapján elősorolhatjuk, 
mely esetekben s hogyan kell azt helyesen 
eszközölni.

Elsőben is megjegyzendő, hogy a h o r
d ó k a t vörös bor alá, valamint magát a 
v ö rö s  b o r t se szoktuk, de nem is kell ké
nezni , részint mert a természet szerint beuue 
levő nagyobb mennyiségű csersav azok tar
tósságát jó részt uiár biztosítja, részint mert 
a kénessav a vörös bor színét élenyelvonó 
hatása által megrontja. Ismeretes, hogy ha 
pl. eper vagy megygy nedvétől ujjaink meg- 
szinesedtek, csak kénes gyufát kel, gyujta- 
nuuk s a származó kénessavgőz fölé kel, azo
kat megnedvesitve tartanunk: a szín róluk 
azonnal elenyészik.

Az erjedésen még át nem ment vagy 
in eg nem f o r r o t t ,  és már megforrt, de 
még meg nem é r le lő d ö t t  új b o ro k a t ,  
valamint azok alá a bordókat szintén nem 
kell kénezni, mert a kénessav elnyomja, 
hátráltatja mind az erjedést, mind az érlelő 
dést. A hordókat, melyekbe akár mustot, 
akár új bort akaruuk tölteni, csak ki kell 
öblíteni, vagy a szükséghez képest forrázni 
is kell, ha azelőtt kénezve hosszabb időn át 
üresen állottak; öblítés vagy forrázás után ki 
kell szikkadni hagyni s borszeazszel kiégetni.

Kénezésre mindig v e g y ile g  t i s z t a  
k é n t használjunk, mert a tisztátalan zöldes
sárga színű leginkább arsennet van keverve, 
a mi már magában is nagyon ártalmas méreg 

Ü res bordók  t i s z t á n t a r t á s á r a  inul-
batlanul szükséges a kénezés, s pedig észtén 
dőn át két-bárom hónaponként ismételve. E t
től függ a borok tisztasága és egészséges álla
potban való eltartbatása.

Ha egy uagyobb bordóból a bor egv 
részét eladjuk, a fé lb e n  maradottat addig 
is, mig a többit belőle kisebb edénybe lehúz
hatjuk, gyengén megkénezzük, hogy a felüle
tén borvirág ne képződjék.

lla  ó -b o r t  k e ll  e g y ik  h o rd ó b ó l a 
m á s ik b a  á t tö l te n i :  a bordó, melybe a 
bort tölteni akarjuk, előbb kénezendő, hogy 
ez által a levegőből netán fölvett gombacsi
rákat benne megöljük. Magasabb hőfokú pin- 
ezékben a bor lehúzásakor a bordókat még 
erősebben kell kénezni, mert az által még a 
gyengébb borok megromlását is megakadá
lyozhatjuk.

A bor e ln v á lk á s o d á s á t  is a kénezés 
által lehet és kell megakadályoznunk; úgy, 
hogy erősen kénezett bordóba húzzuk le a 
sűrű mustot vagy nyálkás bort, hogy erjedé
sét beszüntessük. Nem sokára azután a mus
tot zavaró apró részecskék leülepednek s az 
egészen tiszta must újra lehúzható. E lehúzás 
alkalmával a kénessav a mustból oly nagy 
mértékben távozik el, hogy az az új bordó
ban ismét forrásba jön.

Ha bordóban b o rt v a sú to n  vagy h a 
jón  m essze  s z á l l í tu n k ,  oly helyekre, 
íiol azok magasabb bőmérséknek lesznek ki
téve, tartósságuknak ezen rendellenes viszo
nyok közti emelése czéljából erős kénezést 
szoktunk neki adni; e nélkül a gyarmatok 
felé irányuló kivitellel fel kellene hagyni.

A kénezésnél követendő e főbb szabá
lyokból könnyen felismerhető: mennyiben biá 
nyos vagy épen hibás a nálunk eddig szoká
sos eljárás. Arról ezek után fölösleges is volna 
szólani. Tartsák meg, illetve kövessék bor
termelőink a kénezésnek itt közölt szabályait: 
s nem lesz többé ok panaszra az „ánslóg" 
miatt. Sxurmó Ambrút.

S z í n h á z .
A vendégjárásban benne vagyunk — s 

tagadbatlan, hogy ezek folytán sok élvezetben
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is részesülünk , a mit a vendégeken tál okoz 
az is , hogy a társulat jobb erői, inelveket a 
czeglédi színház tőlünk elvont, visszalátogat
nak, bogv egy-egy darab előadását, mint ez 
a „Kisasszony feleségem- mel is történt, 
emeljék. Ez a körülmény nem is válik az 
igazgató kárára.

Szombaton, január 28-ikán M o ln á r 
Gvörgv utolsó vendégjátékául adatott a „Lo- 
wodi Arva“. A közönség csekély számban 
jelent meg, megfoghatlan közöny nyel dobva 
el magától azou élvezetet, melyet színházunk
ban, fájdalom , akármikor keresve sem talál 
hat fel. M olnár Rochesterje alakításainak 
egvik sikerúltebbike Művészileg domborítja 
ki az egyes jelenetükben, s sz«-iuei hűvös, 
megragadó játékával. melyek érzelmeinek 
egész scáláját tükrözik, a legfinomabb árnya 
lástól a leghatalmasabb kitörésig — a legna
gyobb hatást idézte elő. A cziniszerepet B o- 
k o d in é  asszon' játszotta, kitünően. Mellet
tük F e h é r  v á r iné asszony érdemli meg a 
kitüntetést Heed szerepében.

Vasárnap, január 29-ikén Miss Lazó az 
úgynevezett „arany légy- tartá előadását, 
mint szintén hétfün is. Vtsárnap. ..A Varázs 
ital- és „Szamártej- került színre, hétfőn 
pedig a ..Kisasszony feleségem- ezimii ope
retté. Mind a két estén tellve volt a színház, 
s a szép „Musea- csinos összeget vitt el tő
lünk. Ez a művésznő figyelmet keltő mutat
ványokkal lepte meg a közönséget, mik közül 
legsikerültebbnek tartjuk a színpadon röpkö
déshez hasonló mozgásait . melyeket bár gé
pezet segélyével visz véghez , — a látszat ro
vására semmi sem esik belőlük , bizonyos 
távolból a csalódás tökéletes. \  ele volt a ma
jom-ember is, ennél azonban jobb majmot 
láttunk már. A Miss Lazó mutatványaival 
kapcsolatosan előadott darabokról nem szó 
lünk ezúttal, de kötelességszerúleg uiegrój- 
|uk azon botrányos magaviseletét, mit A ra 
ny i úr — kit különben solid, művelt férfiú
nak ismerünk, — a „Kisasszony feleségem4 
czimü operette-ben, a szakács szerepében ma
gának megengedett, s minek hatását egy 
neveletlen rüpók hadból álló röhögő csoport 
tapsa s tetszés zsivaja, minden szeméremér
zettel bíró tisztességes embernél, a megbot
ránkozásig fokozta. Valóban sajnos, bogy 
ilyen dolog megtörténhetik színpadon, s hogy 
a botrány elkövetője a rendőrség részéről 
azonnal kérdőre nem vonatott.

Kedden nem volt előadás. Szerdán. feb
ruár 1-jén E rd é ly i Marietta kezdő meg ven
dégszerepléseit „Boccaccio“-ban. A czimszere- 
pet játszotta, melyben úgy szépen csengő 
hangjával, ügyes játékával. — mint csinos 
alakjával és művészi énekével megnyerte a 
közönség tetszését , melv ezúttal bár csekély 
számban jelent is meg, remélhető, hogy fel
lépései további folyamán, kivált a népszín
művekben, tömegesen látogatandja vendég
előadásait.

Csütörtökön előadták: „l’iros hugyellá- 
ris* ismert népszínművet. E rd é ly i  Marietta 
ez este közönségünket játékával teljesen meg
hódította. Az előadás általában sikerült.

IRODALOM
-  M e g je le n t  Márkus Jöttéitől «Babám könyve- 

exttnu verte* füzet. Manapság már mint a gomba úgy 
növekedik a verses könyvek szama. Minden tintái kolto, 
ha egy par sikerült verse van, siet azt sajtó ala ren
dezni Pedig bizony nagyobb hasznukra lenne, ha vár
nának meg vele egy par évig, mig érzelmeik megtisz
tulnak, inig tóbb tapasztalatra, több világ- es ember- 
ismeretre tesznek szert. Az olvasó a jelen kötet olva
sásánál is azonnal észreveszi, hogy tiatal költővel van 
dolga es azt a gondolatot ébreszti benne „bizon meg 
ez is varhatott volna-. Különben van benne egy par

lit költemény, melyekben igazi * rw k m . emt 1« 
kellett hangulat van. Hanem bizon vau benne nagyon 
sok „holdsugar ábrándozás, csalódás*' stb. efféle ismert 
phrasis is. — A kötet ára I forint. —i

— J á s z -E m lé k  csárdások cxigínyos modorban 
zongorára: irta Halmay Kázuier, kiadó l'áborszky es 
Parsch.

l o t h  J ó z s e f  a „Nagy-Kóros" hetilap szer
kesztője s jeles beszélyiro tijab1 n ismét egy beazély- 
kötetet ad sajtó alá a magyar nép- és czigányéletböl, 
B itzó  (ié za  a mű tarlat on „Alku" ezimu müvével par 
evvel ezelőtt teltunt nagy-körösi festőművész rajzaival 
illusztrálva. A kötet czi’me: ,.Az en népem" s körül
belül 14 ívre terjed

— „Az e m b e r i  m ive  lö d é  s t ö r t é n e t e -  P. 
Szathmáry Karoly e mintaszerű kiállításban megjelent 
népszerű munkája mindinkább közeledik befejezéséhez. 
Jeleuleg a 25. es 26-ik füzetek feküsznek előttünk az 
újkori bölcsészetiéi, történilírással, jogtudománynyal, 
szépirodalommal, természettudományokkal és napi saj
tóval foglalkozva. Az ügyes csoportosítás, az átgondolt 
rendszeresség különösen e fuzetekbeu lepnek előtérbe, 
nevezetesen a bölcsészeinél es szépirodalomnál. hol nem 
annyira számos névfelsorolásra, hanem az egyes rend
szerek és iskolák plasztikus feltüntetésere fektettetik 
a fősúly.

— „A v i lá g i r o d a lo m  tö r t é n e te -  ezimii Tet- 
tey-féle derek vállalatból a 8 ., 9. és 0. füzetet vettük, 
mely három füzet ép oly alaposan, mint érdekesen 
adja a franczia irodalom ismertetését. A magyar kiadas 
atdolgozója ezt jóval bővebben tárgyalja, mint a német 
Scherr, s nagyou helyesen nem ezután, hantin Xisard 
páratlan munkája után halad ; a nemet mester ős elfo
gultsága a latin népekkel szemben, a kicsinylés, mely- 
lyel irodalmunkról beszél, nem elégítheti ki a reszre- 
hajlatlan olvasót. Xisard eszmegazdagsága es gyönyörű

l»n r» ol«» «’.l «»<>•».»f*»j nlvik'mánvt kétieZUeh•a , V « « K \,,V **• J « ••*.»*».•*.«* W» • *•*- J • V V •» ,
mely szabatos visszadás mellett jóval felülemelkedik 
Scherr nemet eredetijén E füzethez két mümelléklet 
van adva Eranczia írók arezképei a 16. szazad első 
feléből es Aui Írástudó fenmaradt aegypti papyrusa 
hit szinrajzban.

IMIML\ SÁGOK.
Lapunk m ellék letének  ta r ta lm a : A g a z 

daság i n ép o k ta tá s  kérdene. B uniigy. A puritán. 
X yilt levél a városi sz in iig y b izo ttság h o z . A leg* 
rég ib b  főzelék. E pigranttnok. A g a zd á tlan  iiiaioni. 
A próságok

- A Ka to n a -e m lé k  tá b la  ügyében 
Rosenbaum Antal és Társa helybeli jeles sir- 
cinlók és kőfaragó ezég szerkesztőségünknél 
nagylelkű ajánlatot te tt, melyszerint nevezett 
ezóg az emlők táblát és a teliratot ingyen 
elkészíti. Fogadja e nemes tettéért a közön
ség nevében nyilvános köszönetiinket.

— A h á z a su la n d ó  a g g le g é n y e k , 
kik Őszülve látják megint múlni a farsangot, 
uz idén, megtérve, farsang utóján báltakar
nak rendezni. Adja Isten, hogy e határozott 
ezélú hál tánezosainak névsorát a Hymen 
rovatban hozhassuk, mely rovat a jelen far
sangon át bizon-bizon- a szokottnál is gyen
gébben volt betöltve.

— Id ő já rá s .  „Ború után derül az ég4. 
Felhős nedves napok után végre megembe
relte mag it az idő. Vastag jégkéreg borítja 
a vizet s daezára a velőfényben sugárzó nap 
hevének, a korcsolyázó közönség naponként 
űzheti kedvencz sportját. Mig másrészről gaz
dáink sem tagadhatják meg elégültségüket. 
Vetéseik rendben, a marhaállományban semmi 
baj s a birka még máig is kívülről rágiesál- 
hatja a füvet.

— Il y men. Dr. Szigethy Lehel köz- és 
váltóügyvéd múlt bő 30-ikán tartá eljegyzési 
ünnepélyét a szép és kedves Bódogh Emma 
kisasszonvnyal. < őszintén kívánjuk , hogy liosz- 
szantartó boldogság és megelégedés kövesse 
e kölcsönös szerelemből származott frigyet.

— A v á ro s i tö rv é n y h a tó s á g  múlt 
hó 2'' án tartott rendszeres közgyűlése a folyó 
évre megállapított értékképviselők (virilisek) 
lajstromát végkép helybenhagyta. E szerint 
városunk első legtöbb adót tizető polgára 
Schvarz József 1598 írt. 44 krral; a 86 
viiilis közűi legkevesebb adót pedig 262 trt. 
44 kit id. Burtha Gergely fizeti.

— Ne erő log. Egv női erényekben gaz
dag hőig' hunyt el ismét. Pollák Adolfné 
szül. Fischer Sarolta asszony életének 51-ik, 
boldog házasságának 33-ik évében elhalálo
zott. Béke hamvaira.

— Az O lv a s ó k ö r  b á lja . Ragyogó 
vig kedv s a tánezosnök kedves koszorúja 
hullám/aiiak körül az Olvasókör helyiségé 
ben. Bandi zenéje s ez által felvillanyozott 
fiatalságunk tánczkedve igen fokozott, s hi
hetőleg a reggeli szürkület vágja ketté a 
mulatság fonalát. A terem díszítése s világí
tása fényes. Lapunk z á rtá ig  a hölgy közön
ségből következőket jegyeztük tel, előre is 
Ígérve, hogy jövő számunk a teljes névsort 
hozandja: B. Liss Juliska, Szél Nina, Tóth 
Luiza. Resell Irma, Kiss Róza, Dragollovieh 
Hermin, Majertí Juliska, Monus Jolán Kecs 
keméti Belén; továbbá dr. Nagy Mihályné, 
Zombory Lászlőné, Dörre Henrikné, l’app 
Sándorné, Darányi Ferenczné árhölgyeket.

— A K a to u a -e m l é k tá b la  feliratá
nak szerkesztésére, űgv halljuk, hazánk ki
tűnő költőjét, Szász Károlyt fogják felkérni. 
A leleplezési ünnepély alkalmára pályázat 
nvittatik egy ódára Jutalom 2 db. cs. arany) 
és egy rövid életrajzra, melv Katona költői 
műveinek széptani fejtegetését foglalja magá
ban Jutalom 1 db. es. arany). Beküldési ba
táridői márczius 10-ike. A pályaművek lapunk 
szerkesztőségéhez intézendők.

— B érczy  E n d re  törekvő tiatal szí

nészünk e héten tartja jutalomjátékát. EIŐ- 
adatik : „Ifj. F ro m o n t és id. R is le r4, 
melv darabban Maár Júliának (Sidonie) ki
tűnő szerepe van.

— R itk a  tü n e m é n y . Tegnap délután 
a városháza terén két embert láttunk, kik 
arról ítélve, hogy a kövezetei söprögették , 
nagyou hasonlítottak az útezatisztogatókhoz. 
Kívánjuk, hogy e ritka tünemény ne legyen 
olyan, mint az üstökös, mely évtizedekben 
egyszer mutatkozik.

— Tol vaj lás. M. hó 19-én nagyobb 
mérvű tolvajlások történtek , mely alkalom
mal ifj. Szabó Pál nyíri lakos 85. sz. alatti 
lakostól 40 írt értékű széna; Dékány Márton 
helybeli illetőségű bene-pusztai lakostól 8 db. 
24 trt értékű maglúdjai; Barna István balló- 
szegi lakostól 4 írt értékű 2 Iád tolvajoltat- 
tak el. Ez utóbbi esetben a tolvajok, kik 
többen voltak , űzőbe vétettek ugyan , de az 
üldözőket pisztolylövésekkel maguktól vissza 
tudták tartani, l ’gyes esendbiztosunk Kurz- 
weil Nándor azonban Kocsonyás Kiss János, 
Deák István, Merász Rácz István és Kocso- 
nvás Kiss Pálban felfedezte a tetteseket s•r
bekísérte őket a kapitányi hivatalhoz, hon
nan vallatás után a törvényszék fenyitő osz
tályának adattak át, hol inegérdemlett bűn-

; l-I
— A k a p i tá n y i  h iv a ta l  s t a t i s z t i 

k á jáh o z . Múlt 1881-ik évben a város bél
és külterületén elkövettetett toivajlás 48 eset
ben , kipuhatoltatott 37, nyomozás alatt ma
radt 11; betöréses toivajlás 17, kipuhatolta- 
tott 7, nyomozás alatt maradt 10; rablógyil
kosság 1 , mely szintén elintézést nyert. Vagyis 
lopás, betörés, toivajlás és rablógyilkosság 
összesen 65 esetből kipuhatoltatott 45, nyo
mozás alatt maradt 21 eset. Mely kedvező 
körülmény a kapitányi hivatal ügybuzgó tiszt
viselői lelkes fáradozásainak következménye.

— KI au b é r J á n o s  községi tanító, ki 
a népnevelés terén már 30 év óta fáradha
tatlan buzgalommal működik, tegnap töltötte 
he munkás életének 50-ik évét. Ez alkalom
mal el nem mulaszthatjuk, hogy a szerény, 
nemes lelkületű tanítót, ki 1867 óta váro
sunkban szolgálja a népnevelés ügyét, ki az 
l''72-iki tanszerkiállitáson jelesül szerkesztett 
számológépével kitüntetést nyert, őszinte szív
ből ne üdvözöljük. Isten tartsa meg sokáig!

— A t i s z t i  fő o rv o s i havi jelentés 
szerint az egészségi viszonyok január hóban 
felette kedvezők voltak, ugyanis a mérsékelt 
betegforgalom mellett a halálozás csekély volt 
és a rendesnek veendő számarányon is jóval 
alul maradt. Legsűrűbben fordultak elő a lég
zési szervek bántalmai, mig fertőző kórok a 
város belterületén alig észleltettek; csak a 
puszta-alpári iskola tanítójától érkezett jelen
tés a rendőrkapitányi hivatalhoz, hogy a 
gyermekek közt több vörös és searlat himlő
eset fordult elő, minek folytán a beteg gyer
mekek és a kórállapot megvizsgálására egyik

TÁRCZA

Modern szerelem és házasság.
(Böjti prédikációnak is beillik I

A legvastagabb inaterialisnius durva kor
szakát éi|ük. Jogosan kérdé a napokban egy 
rég hallgató jeles lantosunk: kinek kell ma 
dal. kinek kell ma virág? Az egész világ 
csak kincs után futkos, önérdeket hajhász.

Zavarban vagyok, hogy mihez hasonlít
sam az anyagiasságot. Mondjam, hogy száz- 
karú polyp, mely agyonfojt mindent, mit 
karjaival átölel? Nevezzem a tavasz késé. fa 
gyának mely letarolja a mezők virágait ? 
Avagy hasonlítsam a nyargaló szélvészhez, 
mely kíméletlenül elsodor mindent, a mi út
jában áll.

Ha p o ly p  az anyagiasság, úgy elmond
hatjuk, hogy ölelő karjai a pajkos Ámort 
megfojták. Ha a ta v a sz  késő fa g v a  úgy 
elhervasztá a szerelem virágait. Ha s z é lv é sz  
az anyagiasság, úgy elsodorta a szerelem 
költészetét.

Szomorú, de való, hogy mindkét nem 
egy  ré sz é n é l megszűnt a szív a nemes ér
zelmek tárháza lenni. A szív egyszerű izom
tömeg és semmi más; a nemes érzelmeket 
elűzték a fontolgató ész rideg számításai Va
lódi költészet ma már alig van; költészet 
nélkül pedig nincs szerelem.

Hej, régen is volt az, mikor E ö tv ö 
sü n k  azt mondá: .a szere lem  mindent pó
tol, de a sz e re lm e t nem pótolja semmi 
sem4. Azóta nagyot fordult a világ. A mai 
kor már az anyagiasság elvei szerint módo- 
sitá e maximát ekként: „a te le k k ö n y v  
mindent pótol, de a te le k k ö n y v e t  nem 
pótolja semmi lem4. A mi mai napság még 
fenmaradt a szerelemből, arról igv vé|.-ked 
nek Vit k o v ic s c s a l : „a szerelem szükséges 
rossz, mely úgy lepi meg az embert, mint a 
himlő4. Ma már csak fű z fa  kötészete van 
a szerelemnek s az Ámor nyilai a nagyvilág
ban mindenütt érezszivekre találván, most 
csak •» gimnáziumokban és nőneveldékhen 
pazaroltatnak el.

Es ha kérdjük, kik e sajnos állapotok 
okai ?

A fé r f ia k  egyhangúlag azt felelik: „a 
n ő k !4

Es a nők szinte egy szívvel, lélekkel 
válaszolják: „a f é r f i a k ’.4

Tessék már most ezek közt igazságot 
tenni.

A nők azt mondják, hogy a férfiak 
szive kőszikla: hidegek mint a jég; szerelmet 
érezni nem képetek , legfeljebb csak hőkölni 
és hízelegni tudnak.

A fé r f ia k  ezzel szembeu arról panasz
kodnak , hogy „a női szivek zártszékek, mely
nek vendégei naponként változnak- (Kiéli.); 
„a nők csak úgy szeretik a szerelmet, mint 
a gyermekek a tüzet, hogy játszanak vele- . 
(Winterfeld.)

Sulvos vádak mindkét nem résziből. Vaj- 
jón ki tudna köztük Salamoni Ítéletet tenni? 
Itt mind a két félt marasztaló itt'letre van 
szükség, minőt a madár fütty bírója adott 
Péternek és Pálnak.

Elmarasztalom mind a két nemet.
A f é r f ia k a t  azért, mert valóban nem 

ápolják a szerelem olv szép virágait sivár 
keblökben. Ifjúságukat zajos mulatságuk kö
zött élvén le. szerelemre, házasságra nem is 
gondolnak. Helyesen |eg} zi meg Gerleházv 
Arabella, bogy az ilyenek azt tartják, bogv 
mig van e g é s z s é g , mire való a fe lebég . 
Mikor azután elkezd tejük kopaszodni, meg
untak minden ledér mulatságot, az élet örö
meinek telt poharát fenékig kiürítették, midőn 
már az öröklött vagyon fogyatékán van , 
akkor aztán mennek — h ázaso d n i. Szere
lemről szó sines. De hát G o e th e  ad m kik 
tanácsot: r a ki nem érez szerelmet, hízeleg
jen4. Es e tanáescsal biztosan hálójába kerít
het egv nőt s vele — egy kis gazdagságot.

Sok férti meg e-ak azért házasodik, bogv 
legyen a ki felvarrja a kabátjáról leszakadt 
gombot, s a háztartás gondjaitól megszaba
duljon. No, ehhez sem kell szerelem.

Elmarasztalom ám a n ő kot is, mert 
csakugyan já ts z a n a k  a szerelemmel, paj- 
zánkodnak Ámorral. Legtöbb gond juk tánezra, 
eziezoinára, divatra van. Kedve’ik azokat, a 
kik nekik bókolnak és hízelegnek. Férjhez

mennek, de nem szerelemből, hanem csak 
azért, hogy a főkötő alá jussanak a az ijesztő 
aggleány ságOt elkerüljék. Kapva-kapnak a 
korosabb férjeken, mert ezt könnyen a pa
pucs kormány igája alá vethetik s az ilyen 
férjben a ház.ihaiátok udvarlása féltékenvsé- 
get nem kelt fel — egyszóval mert a koros 
törj mellett szabad madarak lesznek. Szere
lemről azó ainca.

Egy kia czim , rang, fényes fogat, cail- 
logó egyenruha, oh mily könnyen elcsábítja 
a hölgyeket!

Ea ime ilyen a m odern  „szerelem4.
De hát caak ilven szerelemből lehet azu- 

tán modern házasság. Midőn még a valódi 
szerelem volt a házasság egyedüli alapja, 
akkor elment az ifjú keresni a nőt, kiben 
egyesit 1 ve van a jó  fe leség  á b é c z éj e. 
Megkívánta, hogy neje legyen: ártatlan, ba
rátságos, csinos, <leli, egyszerű, fiatal, gyön
géd , hű, igaz, kedves, lelkes, művelt, 
nyájas, okos, pontos, rendes, szerény, ta
karékos, vidám. Ez a házasság boldog vala.

A modern házassághoz nem kell annyi 
jó tulajdonság. Bírhat egy hölgy a ro ssz  
fe le sé g  á h é c z é jé n e k  minden tulajdoná
val: lehet: állhatatlan, bőbeszédű, cziezomás, 
durczás, érzelgő, fecsegő, g.íncsolodó, hűt
len, jégszivü , kaezér, lármás, mesterkélt, 
nagyravágyó, ócsárló, pazar, rut, szájas, 
tetszelgő, viszálkodó, zsémbes és unalmas, 
de ha te  lek  k ö n y v e  rendben van, ne is 
aggódjék a kérők miatt, lesz annyi, .hogy 
kosárral alig győzi őket.

Hanem aztán az ilyen házasságokban 
nincs is köszönet. Ezekről bátran el lehet 
mondani, bogy az ég b en  k ö t te t te k ,  mert 
a házasfelek a házasság után m in te g y  az 
ég b ő l p o tty  a n n a k  le.

A módéin házasság boldogsága legjobb 
esetben a mézeshetek végéig tart, akkor azu 
tán megkezdődik a liarcz és háború. Azért 
nekem is, mint H eine Henriknek, ha az e 
fajta házasságok alkalmával a lakodalomban 
z e n é t  hallok, mindig a c s a tá b a  v o n u ló  
k a to n á k  zenéje jut eszembe.

Es azután bekövetkezik a modern há
zasság végezélja a: „váljunk el.- Mily okos 
ember is volt az a Mohammed, a ki a n ő k e t

k iz á r t a  a paradicsomból, mert lehetne-e az 
paradicsom, ha ott az egész életen át hadi
lábon élt vagy elvált házasfelek egymást fel
találnák ?

De — nem lesz ez mindig igy! — z\ kis 
Ámor nem halt meg, csak szendereg. Az 
anyagiasság durva korszaka is eltűnik újra a 
semmiségbe és akkor újra beáll a költészet 
és szerelem tündöklő kora.

Akkor majd lesz b o ld o g  s z e re le m , 
lesz b o ld o g  h á z a s s á g  és akkor talán még 
Mohammed vallásának is akad uj prófétája, a 
ki a paradicsomba beveszi a — n ő k e t is!

Camedrio.

Molnár György vendégjátékai.
II. G r i 11 i.

Megváltjuk, nem sok reménynyel kecseg
tettük magunkat, hogy Szigligeti Ede „ G r it t i4- 
jének és Birchphfeiffer Sarolta „Low odi ár- 
v á já 4-nak előadásakor ismét oly kitűnő mű
élvezetben fogunk részesülni, mint a minőben ré
szesülve Othello remek alakítását megtapsoltuk.

Othello előadásának ismertetésénél kifej
tettük ; hogy Molnár György úr művész a szó 
igaz értelmében, ki hivatásának tudatában, 
kitűnő tehetségekkel felruházva, remekül s a 
tökélyhez igen közel állva alakitá Othellot.

Pedig Othellot jól alakítani — a mint azt 
szintén kifejtettük — a legnehezebb feladatok 
egyike és nem egy kitűnő művész erejét túl
haladja.

Mi az oka tehát mégis, hogy Molnár úr 
a classieitástól oly messze álló két darabban 
lépett föl? Mi az oka, hogy oly szerepeket 
mutatott be, a melyeket egy középszerű, a 
Molnárétól messze álló tehetség is igen jól 
képes alakítani? Mi az oka, hogy nem szeren 
c-éltetett bennünket azon alakítások valame
lyikével, melyekért a négy folyam között s a 
három hegy alatt tisztelni s bámulni tanul 
ták meg?

Talán a drámai hősnő betegsége? Nem, 
hisz a tapsok, melyekkel a közönség a lowodi 
árva személyesitöjét jutalmazta, világos bizo
nyítékai annak, hogy bármely elassicus műben 
is helyettesítőként megállta volna helyét. V agy 
talán azou körülmény, hogy az igazgató úr
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kerületi orvos kiküldetett, ki is a jelzett be 
tegségeknek sűrűbben történt felléptét consta 
tálván, két heti időtartamra az iskola bezá
rását hozta javaslatba, mely rendszabály azon 
nal foganatosíttatott, a hé 2-ik felében újabb 
betegiilési eset nem merülvén fel, a letelt két 
hét után az iskola újból megnvittatott. z\ sta
tisztikai kimutatások szerint január 1-tól ja
nuár 28-ig terjedő ídöszakbau élve született 
178 gyermek, meghalt 95 egyén, a születé
sek száma tehát 83 esettel múlta felül a ha 
lálozásokat. A polgári kórházban gyógy kezel
tetett 43 beteg; a szegénvnienházban befoga
dott szegények száma volt 96; a házon kívül 
élelemmel segélyezett házi szegények száma 
pedig 46 volt. Az élelmezés ellen panasz nem 
merült tel. A hasznos házi állatok közt ragá
lyos és járványos kór nem észleltetett.

— E sk ü v ő . Folyó hó 1 én a helybeli 
auyatemplomban fényes esküvő ment véghez. 
Bódogh Lajos ügyvéd Bagi Mariska k. a. t 
és Tary Endre ügyvéd Bagi Lenke kisasz 
szonyt vezette oltárhoz. Mint koszorús leá
nyok Antal Mariska és Bódogh Eszti kis 
asszonyok szerepeltek. Násznagyok Kada Elek 
orsz. gyűl. képviselő, Molnár László, Antal 
Péter és Ági László urak voltak. A fényes 
esküvőt kedélyes lakoma s tánez követte.

— G y ű lé s . A város törvényhatóságá
nak közigazgatási bizottsága f. hó 3-ikán a 
városháza tanácstermében rendes havi ülését 
megtartotta, mely alkalommal egv pár fe
gyelmi, katonaszabadságolási, építkezési ügy 
» a rendszeres havi jelentések képezték a 
vitatárgyát.

— S z a rv a s v a d á s z a t  a Tomaskónál. 
Múlt hó 29-ikén d. u. nagy közönség gyűlt 
össze Tomaskó vendéglőjében azon hírre, 
hogy az általa ápolt szarvas e nap délután 
ján fog Artemis istennőnek feláldoztatok A 
nemes vad büszkén hordta körül tekintetét 
az őt csodáló közönségen, s az őt ingerlők 
közű) többeket megforgatott a porondon, inig 
Gyulai úr biztos keze egy jól irányzott lövés
sel nemes életét kioltá. Mint halljuk, f. hó

» lr4 r»  n - i r r v  r v n * » - v n l fM -- ■ ---• --
— A sz ín h á z  k ö ré b ő l. Ma vasárnap 

Erdélyi Marietta 4-ik vendégfelléptével ada
tik ,.11 u sz á re s  i n y4 eredeti énekes nép 
színmű, magán magyar- (verbunkos) és to- 
borzó-tánczezal, melvet Erdélvi Marietta és a 
férfikar fognak tánczolni; kedden PK éj u ta 
zá s4 a franczia szmirodalom egyik kiváló 
vigjátéka, mely a budapesti nemzeti színház
nak is gyakori legújabb repertoir darabja; 
szeidán Bérczy Endre javára r Id ő seb b  
F ro m o n t és i f ja b b  R is le r4 közkedvelt- 
ségű színmű; csütörtökön Erdélyi Marietta 
5-ik felléptével „ K ish  e re z e g 4 Lecocq hír
neves operettéje, melyben a vendégművész- 
nőnek alkalma leend díszes és Páriában ké
szült costümjeit bemutatni; szombaton a ven- 
dégmiivésznő utolsóelőtti felléptével jutalmára 
„ F a tin ic z a*  Souppe látványos operettéje;

vasárnap Erdélvi Marietta utolsó vendégjáté
kául adatik „H árom  szék i le á n y o k 4 Szig
ligeti énekeá uépszinműve. Ezzel bevégzi a 
vendégmiivésznő fellépteinek sorozatát, hogy 
őt más követő vendég válthassa fel. — Az 
operette személyzet átmegy Czeglédre és Czeg 
lédről a drámai társulati tagok ide osztatnak 
be és náluuk ezentúl leginkább társadalmi 
darab fog a műsorozatba felvétetni.

— On m érg ezés . Ozv. Sima Andrásn^ 
6. ti zed beli l&kosnő, tiS éve«, az élet terheit 
megunva, mag.ít I. hó 3-án phosphor-oldattal 
inegmérgezte,

— M e g h a l ta k  január hó 27-től február 2-áig 
bezárólag. Január 27-én: Babiezky Katalin törvénytelen 
tia le reu tz  2 napos, időtlenség; (>. Gyenes Juliánná 
Nyúl Tóth l ’álné 14 éves, szélhűdea 28-án: Beucsik 
László özv. korcsmáros V2 éves, végelgyengülés; Ka
tona Mihály leánya Juliánná 20 hónapos, fogzás; 
Kulcsár László nős kertész 54 éves, gümökór; néhai 
Manyoki János tia János 23 eves, gümökór. 20-én: 
Bodui Juliánná törvénytelen tia István 10 hetes, vele 
született gyengeség; Kovács János tia János l hetes, 
görcs. 3o-án: 1 odor Zsuzsánna törvénytelen tia Károly 
0 hónapos, gores 31-én: (tábor Mihály halvaszületett 
tia; özv. Tóth linréué leánya Verona 25 éves, tüdöloh; 
Deák Mihály özv. napszámos 82 éves. aggkór. 1 ebruár 
1-én: 1 raskó György leánya Anna 1 */, éves, tüdőlob; 
Faragó József nős gazdálkodó 30 éves, szívbaj; Fischer 
Sarolta Fóliák Adolfné 51 éves, végelgyengülés. 2-án: 
Fekete János leánya Magdolna 1 év 2 hónapos, tüdő
lob; Dinók József leánya Rozália 3 éves. görvenykór.

P A P IK S Z E L E T E K .
Egy úr kutyájával ment be a kereskedésbe, hol 

egy nagy kosár tengeri rák állt az ajtóban. A kutya a 
kosárhoz dörgölödzött, mire egy rák a farkaha kapasz
kodott

— Fütyüljön ön kutyájának! kiáltott ijedten a 
kereskedő.

— De ön fütyüljön a rákjának, viszonzá az ur.

T a n í tó :  lehat kedves fiaim jól jegyezzétek meg, 
hogy különnemű dolgokat nem lehet számtauilag össze
adni. Például mondhatom-e: két tanító és 3 forint?

G y e rm e k : Nem!
T a n í tó :  Miért?
G y e rm e k : Mert az lehetetlen, hogy két tani tó

nak három forintja legyen.

T a n á r ;  Menjünk át az építészetből az. ivek ta
nára. Mit gondol ön, melyek a legdrágább ivek?

V iz sg á z ó : Az adóivek.

G A Z D A SÁ G .
T e e n d ő in k  a m éh észe t k ö réb en .

Ha a gazdaságban megérdemli valami a 
kiválóbb figyelmet, az a m éhésze t.

Ez a része az a gazdaságnak, mely nem 
kíván nagyobb tőkebefektetést, s a vezetése 
is mindössze egy kis gondosságból á ll, mely
nél azonban nincs édesebb gondja a gazdának.

Már a legrégibb időben igen kedvelt volt 
a szorgalom jelképéül vett mellekkel való 
bánás, hasznos és iiditő szórakozást nyújtó 
nemes foglalkozásnak tekintetett.

A legkitűnőbb férfiaknak, tudósoknak s 
általában minden gondolkozni kívánóknak 
kedvencz mulatságuk volt a méla zsongással 
repeső méhek munkálkodásának szemlélése, a

népes méhcsaládokban észlelt páratlan egyet
értés, békeszeretet, takarékosság, rend, tisz
taság stb. a mit a figyelmes szemlélő akarva 
nemakarva átérezni kénytelen s átviszi ma
gára, bácnépére, családjára; úgy voltak már 
akkor is meggyőződve, bogy a méhészek 
majdnem kivétel nélkül mind rendes tiszta- 
keblű, nemes gondolkozású emberekből ál
lanak.

A görögöknél Aristomacbus bölcsésznek 
«»8 éven keresztül egyedüli szórakozása volt 
a méhészkedés, kinek a mézről és az ezt 
előállító munkás méhekről irt jeles müvét 
idősb P l in iu s  kitűnő római iró nagy dicsé
rettel említi.

A múlt században R e a u m u r, K iem , 
S c h iru e k , Schwainerdam egész rendszert 
alkottak a méhészettel való foglalkozásról.

Később Christ túlságba vitt eomplicatiói- 
val inkább mesterségessé tette, mint hasz
nossá; a régi egyszerű kezelést mellőzve, 
költséges mii méhészetet kezdett, mit a régi
hez ragaszkodók nem követtek, s ettől kezdve 
egyiránt használtatott úgy a régi egyszerű, 
mint a Christ utáni folytonos javításukkal töké
letesített újabb rendszeres méhészet.

Korunkban már kétségbevonhatlanná lett 
az új rendszer hasznosabb és ezélszerübb 
volta; egyletek alakultak ennek előmozdítá
sára , országszerte általános elesmerést vívott 
ki a régi fölött, s habár némelyeket vissza
tart is tőle a kezelésben való járatlanság, azt 
mindenki beismeri, hogy nem okszerű dolog 
a legnépesebb munkás méhcsaládokat a szor
galmukkal összegyűjtött mézért legyilkolni, 
megsemmisíteni, munkásságukért megbüntetni; 
tehát ha van olyau méhészeti rendszer, mely 
ezt megszünteti, annak elsőbbséget kell ad 
nunk, azt meg kell ismernünk.

Miután az egyszerűsített új rendszernek 
épen ez a főéivé, lehetetlen ezt el nem fo
gadni még azoknak is, a kik legmukacsabban 
ragaszkodnának a régi kezeléshez.

Csak az a kérdés, miként esiuerkedjtink 
meg mindannyian, a kik méhtartó gazdák 
vagyunk, ezen okszerű méhészeti rendszerrel?

Igaz, hogy van országos méhészeti egye
sületünk, melynek tagjaivá lévén, a méhé
szet körében tartott mintaelőadásokra a fő
városba bemehetUnk.

De ez pénzbe, időbe és fáradságba ke
rülő dolog, s még sem vezet teljesen czélra; 
mert a méhészetet gyakorolni, s gyakorlati
lag tanulmányozni szükséges, és csak több 
szőri útmutatások után lesznek elsajátíthatók 
mindazon műfogások, melyeket az okszerű 
méhészetnél okvetetlen ismerni kell; külön
ben kellő ismeret nélkül több lesz benne a 
kár, mint a haszon.

/Vzonban u un olyan nehéz ezen ismere- 
lek elsajátítása, mint egyelőre látszik. Csak 
akarat kell hozzá.

Első dolog mindenesetre a méhészeti ipar 
fontosságának megismerése; mert csak ez bír

hat rá bennünket méhek tartására, azokkal 
való okszerű bánásra és egymás oktatására.

A méhészet fontosságát gazdasági szem
pontból is esmerték a régiek, s ismernünk 
kell nekünk is.

Fel kell hagyni a mai nemzedéknek azon 
kicsinyeskedéssel, mit a nagyobb birtokosok 
a méhészetnek a gazdászati üzletágak közüli 
kizárása, s mintegy annak megvetése által 
tanúsítanak.

A méhészetet a földbirtokos gazdáknak 
kell legmelegebben felkarolni, mert ez a me
zei gazdasággal oly szoros összeköttetésben 
van, hogy egymástól elkülönítve képzelni 
sem lehet. A méhészet értékesíti a mi a gaz
daságra nézve értéktelen; mert a méhek a 
méz és viasz, termelői, és pedig kedvező idő
járás s dús legelő mellett alig hihető mennyi
ségben , jelesül egy teljes erőben levő méh 
család egv nap alatt kedvező körülmények 
között 10— 2<> sőt némely vidéken 30 fout 
mézet szokott gyűjteni; ennélfogva a hol a 
mébtartás elb.mvagoltatik , mily roppant érték 
megy veszendőbe csak egy nap alatt is a 
méhek közbenjárása nélkül, s megfordítva, 
mennyi érték gyüjtetik minden költség és 
fáradtságunk nélkül!

De ha ez meg nem győzne is teljesen 
bennünket, még más incgbecsülhetlen szolgá
latot is tesz a méh a mezőgazdaságban az 
által, bogy a növények megtermékenyítését 
hathatósan előmozdítja. Ugyanis a tudva levő 
dolog, hogy a szorgalmas méhek reggeltől 
napestig virágtól-virágra szállonganak, mézet 
és virágport gyüjtvén, a testükre rakodott 
port egyik virágról a másik bibéjére átviszik , 
ini által az a természet törvényei szerént tér 
mékenyitést nyer a himporok közlésével. Több 
példák igazolják, hogy méhszegény vidéken 
a gyümölcstermés sokkal gyérebb és silányabb, 
mint a bol számos a méh, s nagy a virág 
poroknak közösülése egyik virágból a másikba 
való átvitele folytán. D arw in  angol termé
szetbúvár több évi kísérletekkel bizonyította 
be a méheknek közreműködését a növények 
megtermékenyítésénél, a mit most már senki sem 
von kétségbe, s igen fontosokul szolgál a méb- 
tartásnak minél nagyobb mérvbeni terjesztésére.

Ha minél inkább meggyőződnek a mezei 
gazdák a méhészet fontosságáról , mely szerént 
ezzel a növényzet termékenyittetik, a más 
móddal össze nem gyűjthető becses természeti 
adomány a méz és viasz a veszendőbe jutás 
tói megmentetik és általa a népvagyonoso- 
dásnak kimeríthetetlen forrása nyittatik, ezen 
az előnyöknek megismerése bizonyosan ősz 
tönözui fog minden gazdát a mébtenyésztésre. 
S ekkor már csak akarat kell hozzá, az ok 
szerű méhészet eltanulásn könnyen megy.

Menni fog pedig aképen, hogy ezt az 
egy hónapot, mely a kirakásig még rendel
kezésünkre áll, használjuk fel méhek szerzé
sére; melynek folytán a méhészeti idő meg
nyílása minél több méhes gazdát találjon ké
szen városunkban; — de e g y sz e rsm in d

nagyobb vonzerőt vélt gyakorolhatni az elő
adott darabokkal? így gondolkodni a művészet 
érdekében nem szabad és nem is volt helyes. 
Mert meglehet ugyan, hogy a közönségnek 
egy része a nemesebb törekvést nem méltá 
nyolja, hogy az előadásban nem a művésze
tet, csak a hatást, a darabban nem a elassi 
citást, hanem csak az ügyesen szőtt mesét ke
resi: de áll e ez az egész közönségről?

És ha az igazgató úr talán valóban úgy 
vélekedett volna, hogy föláldozza a szinliá 
zunkban vajmi ritkán kínálkozó műélvezetet az 
anyagi siker érdekében: úgy roszszul számí
tott, úgy a Nemesis sújtotta öt. Mert a hang
zatos szavak: Gritti Magyarhon nádora, nagy 
történeti dráma, vagy az igéit (és igen szépen 
sikerült) allegóriái képlet, a színes görögtüz
fény , a költö iránti kegyelet felébresztésének 
megkísérlése, öt felvonás — mindez együttvéve 
sem vala oly hatással, hogy a házat annyira 
megtöltse, miszerint az igazgató úrnak netáni 
speeulatiója sikert aratott volna, hogy — kii 
lönösen Gritti előadásakor — Molnar úr majd
nem egészen üres padok előtt ne lett volna 
kénytelen hálátlan szerepét végigjátszani.

H á lá tlan n ak  mondtuk Gritti szerepét, 
és valóban az. Igazságtalanok lennénk, ha 
nem vallanók be, hogy Molnár úr e szerepben 
is művészileg játszott, de ép oly művészileg 
játszott volna a darabban előforduló Czibak 
vajda, Antonio, vagy akár Gertrud szerepében 
is. Az arany arany marad, ha sárba jut is, 
csakhogy mennyire más fénye és ragyogása 
akkor, ha a nap sugaraiban fürdik menten 
mii.len salaktól! Molnár úr átértette a költőt 
és a mennyire lehetett, annyira körülbelül ér
vényre is emelte alakításával művészetét. De 
oly Grittit érzékiteui, a minő az valóságban 
volt, oly Grittit elénk állítani, hogy a színpa
don ne a színészt, az alakitőt, hanem magát 
Grittit. az alakitottat véljük cselekedni, be
szélni , gondolni és szenvedni látni : ez nem 
állott Molnár úr hatalmában, mert— ez a leg
főbb ok — nem volt képes arra (a mit képte
lenség is kívánni), hogy a költő Grittijét meg
változtassa

Ez a G ritti különben egy velenczei do
génak tö rv é n y te le n  tia, ki születésénél 
lógva nem foglalhatván el apja trónját, más

útat keres nagyravágyását kielégíteni. A nagy
ravágyás lehet erény is, ha szép eszme elére 
sét tisztességes eszközökkel akarja elérni. De 
bűnné fajulhat a nagyravágyás, ha csupán az 
én az önezél. melyet minél magasabb polezra 
emelni a föszándék; a ezél elérésére szolgáló 
eszközök pedig ellenkeznek az isteni és em 
béri törvényekkel. Grittinek nagyravágyása ily 
jellegű. Nagyravágyásának indoka apjának 
koronája, tüzelője, fiai nagysága, végczélja 
a magyar korona. E jogtalan ezél elérése sok 
akadályba ütközik. A magyar nép törvényes 
királyához — Zápolya Jánoshoz — ragaszkodik 
és Grittit, ki t nem tudni mi okból) Erdély 
deli ifjait kihallgatás és elitélés nélkül kergeti 
vérpadra , utálja E mellett fegyveres ereje is 
kevés, bár Zápolya föltétlenül bízik benne. 
De szüksége volna Czibak, Erdély .hatalmas 
és jóságos*4 vajdájának segítségére, a kit an
nális inkább megnyerni remél, mert tia Antal 
Czibaknak leányába szerelmes, és Czibak (már 
csak a hála érzeténél fogva is, melylyel a fiú
nak tartozik, ki az ö életét mentette meg már 
oda is Ígérte leánya kezét. Titkos párbeszédre 
hívja öt fel tehát és Erdély független urának 
ezimével kecsegteti öt , ha vele egyetemben a 
király elleti fegyvert fog. .Zápolya én vagyok, 
te Erdély — együttvéve mi vagyunk Magyar 
ország14 mondja Czibaknak. a ki elejénte rá 
látszik állni Gritti ajánlatára, de csak azért, 
hogy az árulónak bősz terveit megtudja, arai 
megtörténvén , hazaszeretetének egész hevével, 
heesiiletérzetének teljes öntudatában kikel a 
gaz hazaáruló ellen és nyíltan megmondja, 
hogy Gritti szándékát fid fogja fedezui. A re 
menyeiben ekkép csalatkozott Gritti most bé- 
reuezek által megöleti Czibakot, a kinek ko
porsójánál a megidtnek nénje: Gertrud, bősz 
szúra lazítja fel a népet. Gertrud 20 évig volt 
Konstantinápolyban rabnö és Grittinek kedvese. 
Viszonyuk gyümölcse két fiú volt, a kik égé
szén ellentétük apjuknak és a kiknek egyike 
(Antal) az, kinek Czibak leányát odaígérte, 
a másik (Endre) pedig szüntelen anyja után 
tudakozódik. Gritti él-hal e két fiúért, bennük 
véli látni nagyravágyó terveinek folytatását, 
értők küzd és fáradozik, és e küzdésben s 
fáradságban az ö érdekükben követi el egyik 
búut a másik után, jól'ehet ez — mint em

lítők — fiai természetével ellenkezik Mert ezek
nek ideálja nem a bárét és a korona. Antalé : 
Margit. Endréé az. anya, kiről sejtelme he
lyesen súgja, hogy él.

A fiúk nem is akarnak elejénte a magyar 
haza ellen fegyvert fogni és Grittinek szónoki 
képességének egész tárházát kell elővenni , 
hogy erre őket rábírja. A fiúk, kik annális in
kább vonakodnak apjuknak engedelmeskedni, 
mert anyjuk, ki fölfedezte magát előttük, szili 
tén lebeszélni igyekvők őket, végre mégis en
gednek. De .Isten büntetése* nem maradhat 
el. A Grittit szive mélyéből gyűlölő Gertrud 
által föllazított nép elfogja Gritti fiait és ha 
talmiba ejti Grittit is. Az apát bűneiért, az 
anyát Gertrudoti Szigligeti tudja miért, iszonyú 
büntetés éri. Gyermekeik fejét hullni látják 
A büszke Gritti megtör e fájdalom terhe alatt, 
többé nem ellenkezik bakóival, .menjünk*, 
mondja büszkén, és megy a vérpadra. Gertrud 
és Margit kolostorba mennek . . .

A darabnak igen sok fogyatkozásai van 
nak. Az egész mű kevés változtatással beille 
nék egy múlt századbeli lráraának. melyben 
csak hangzatos szavak és külső hatás után 
törekedtek. Egy majdnem minden bonyodalmat 
nélkülöző dialogizált történet, egy lélek és 
erkölcstani hibákban bővelkedő, a magyar év 
rajzokból kiszakasztott és nem épen érdektelen 
kép a dráma felső  ruhájába öltöztetve, mely
ben a dráma szerkezeti szabálya sincsenek 
szemelött tartva, melyben tökéletesen hiányza 
nak a lélektani jellemek, jellemfestések és 
ügyesen szőtt mese -  annyi az egész.

De nem lehet ezélunk a darab hibáit bő
vebben fejtegetni. Eddig is csak azért tettük 
ezt , hogy annál jobban megérthessük, hogy 
mi okozta azt, miszerint a darab hidegen ha
gyott bennünket (többeket meg is in d íto tt) , 
hogy Molnár úr miért nem volt képes művé
szetével oly hatást gyakorolni , a minőt művé
szetének nagysága például Othelloban gyakorolt.

Oka ennek még abban is rejlett, hogy 
Molnár úr oly szerepet jól alakítani nem ké
pes, melyben - mint Grittiben — a hangsziné
zés nagy szerepet játszik

Egyes jeleneteket azonban nagy sikerrel 
érzékitett Molnar György úr így azon jelenet
ben, melyben Czibakot nagyi avágyó terveinek

•s/küzéül megnyerni igyekszik a rábeszélés 
Művészetének minden eszközét felhasználta any 
iyira, hogy még ö , az éles észnek nagymestere 
s a meglepetés hangján kiált fel; .Hát a ma 
xyar is tud színlelni?* Annyira hízott rábe 
ízélésének sikerében.

Molnár urat, a nagy művészt, leginkább 
izon jelenetben találtuk fel, melyben fiainak 
elbeszéli múltját és jövőjéről édes ábrándokat 
izö. A drámának e legsikerültebb része volt 
egyszersmind alakításának fénypontja is. A 
iáihoz intézett eme beszéd inkább monolog, 
melyet csak néha szakit meg a fiúkhoz intézett 
néhány szó. Így például , midőn elmondja, 
hogy Constantinápolyban időzve, miként nyerte 
meg a föurakuak, a nagyvezirnek , sőt magá
ink a szultánnak kegyét, mint növekedett 
niudinkább befolyása és tekintélye, mint ne
mezé végre a nagyvezirt barátjának, mint nyeré 
ueg a király kegyét, ki öt nádorrá nevező 
ki, a dicsszomjazó lélek mámoros hangján 
ízólt: .Oh, minő kéj volt az fiaim!* Az egész 
darabban csak e jelenet keltett tartósb hatást, 
•sak •• jelenet vallott igazán a művészre, csak 
• jelenetben részesítő öt a közönség megér- 
iemlett zajos tapsviharban

Nem kevesebb elismerés illetné ama jele 
letet is. melyben volt kedvesével, Gertruddal 
találkozik . és mely jelenet Gertrud belépésé 
vei kezdődik. Gritti ót meglátva az iszonyú 
lélekftirdalás és gyáva félelem hangján szól ; 
.Inkább keljenek föl az általam megöltek ár
nyai sírjaikból és jöjjenek ide , cn nem félek 
[ölök. csak ezt, ezt ne kellene látnom !“ Nem 
kevesebb elismerés illetné, mondom, e jelene
tet az előbb felhozottnál, ha a darabból kisza 
kitva adta volna elő Molnár úr, mert az a 
félelem Gertrudtól sem a cselekményből nem 
kifolyó, sem Gritti jelleméből nem magyaráz
ható ki.

Meg kell végre az utolsó jelenetről em
lékeznünk . melyben Grittinek fiai lefejeztetését 
kell végignéznie. E jelenet öt tökéletesen meg 
töri, a kikert élt es küzdött, fiait úgy elveszni 
látni -ez iszonyú, és ö, mint Othello, bol
dogságnak tartja a halált. Küzdelmei az olasz- 
sima arezon igen jól voltak visszatükröződve. 
Kár, hogy a rosszúl alkalmazott görögtüzfény 
a hatást és illúziót elroutotta. <$.
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h a s z n á l ju k  fel a r r a  is , h o g y .a d d ig  
r  g v i a  u u i iu ú n y i r o u u a a e r e » iu é ii f ü z e t 
nek  a v á ro s  k ö z e lé b e n  — ez év re  a 
v á ro s i uiű k e r tb e n  — lee n d ő  tel áll it á- 
sá t k é s z í ts ü k  e lő ; és így minél többen 
kezdünk ez évben méhészkedői, annál többen 
eltanuljuk az új rendszer szerén ti okszerű 
méhészetet, s ez lesz itt a legbiztosabb gya
korlati módja a hasznos méhészet meghono
sításának.

A Keeskeiuét-vidéki Gazdasági Egylet, 
mint a Magyarországos Méhészeti Egyesület 
tagja készséggel elvállalja ez ügy vezetését, 
az e tárgyban tartandó értekezésekre helyi
ségét szívesen megnyitja, s egyszersmind ez 
alkalommal a folyó február hó 9-ik napján 
délutáni 4 órakor a gazdasági egylet helyi 
ségében tartandó első méhészeti értekezésre a 
méhészettel foglalkozni kívánókat tisztelettel 
meghívja CnUéry tíenö,

gazdasági egylet másodelnök.

Ü Z L E T .
E héten Kőbányán élénk hangulat volt- Eladó jó

szág , különösen jó minőségű, rendkívül kévés állt 
l.etvumaftb ar 60' kr klgrainonkiut Előre februárrá 
57’ t -6»» kng.

Árpa Kőbányán 7 írt. 55 kr , tehát 3o — 40 krral 
olcsóbb, mint nálunk, úgyszintén a tengeri ara is 
aránylag olcsóbb a fővárosban , miut helyben.

Piacii árjegyzék
l i s t a  búza métermázsánkéat . 11.30 Icrtól 11.70 krig.
kétszer w . 9 50 „ 10.— „
Kon „ . 7.80 w 3.20 ,
Árpa » . 7.30 „ 7.80 .
Zab „ . 7.— w 7.60 „
Tengeri « • 6.— „ 6 50 „
Köles „ . 6.60 „ 7.— B
Krumpli „ . 2.40 „ 2.80 „
Széna „ . 1 90 § 2.— „
Dinnóhús 1 kilogramm ....................................48 kr.
Szalonna 1 •  68 „
Hiaznózsir 1 ,   75 „

Kimu atás a kecském ti takaékpémtár 1881. 
évi deczember havi forgalmáról.

K t v é t  t i :
PeuztÁrallas november 3o-án • 80,389 írt. 86 kr.
Betételek u tá n ...............................  5<»,432 „ 31 „
Különféle dijak utáu . . . .  29* „ 04 „

kamatok után • • • 8.413 „ 46 „
Küldőn vÍ99tafiietdwk :

\  állók u tán .................................... l i  3.468 ,, — ,,
Előleg „ ....................................  16 w n
Ingatlan u t á n ............................... 3,990 „ „
Eg> letihaz-jövedelem után . . . 487 „ 13 „
Mag au v á ltó ..................................... • * * ♦ » “- m
Elhelyezett toké után . . . .  32,000 ,, —- ,,
Nyer- és ventnám la . . . .  46 „ 16 „

313,436 írt. 56 kr.
K i a d  • 9:

Visszafizetett hetet és tőkésített
k a m a t .....................................  h >,564 írt. *J kr.

Kifizetett folyó kamat . . . .  >21 ,, >< „
,, vittlenám. és térített 
k a m a t .....................................  1 • ” °°  »»

K ö l c 9 Ö n B  k :
V áltókra................................................ 134,102 ,, «>8 ,,
I n g a t la n ra ..................................... 15,800 „ „
Viaaleszámitolt v á ltó ....................  10,500 „
Igazgatói t. dij, tisztviselők és

szolga f iz e té s e .....................  *r,s,> »i ?»
1 zleti költség . . . . . . .  l s0 „ 65 „
3c t államilleuk a múlt havi folyó

kama u t á n ..........................  13 „ 34 ,,
M agánváltó.....................................  17,350 „ ,,
Elhelyezett t ö k e ..........................  lo,o«»o „ „
Pénztárállás..................................... 9,<91 „ 24

313,436 írt. 56 kr.

Kimutatás a kecskeméti kereskedelmi iparhi- 
telintezet és népbank decz. havi forgalmáról.

B e v é t e l :
pénztárai lás november hó 30-áu . 16,912 írt. 12 kr.
Váltó visszafizetések bői . . . .  199,78 < „ 89 „
Folyószámlák u t á n .....................  45,852 ,, 37 „
Pesti telepitvéuyek után . . . 100,350 „ ,,
Kamatok „ . . . . 5,584 „ oo „
híjak n • • • . ”
Kéaelmi kamatok „ . . . . b w 80 n
Átiratáai dijak „ . . . . 3 „ „

368,570 frt. 85 kr.

244,725 frt. 62 kr.
Vasúti menetrend.
h e l f e l é  B u d a p e s tn e k

• • • 77,121 „ 73 .. 2-ik ez. f-v. érk. 4 ó. 57 P- ind. 4 ó 59 p. reg,
• • • 41,309 tt 1» 6-ik ,, «.-V M 5 n 34 94 44 5 44 38 „ o

99•• 352-ik n V.-V. „ 11 •9 — 99 44 11 44 délb.
• • • 901• a •> y* 99 8-ik ,, az.*v. ,, 5 99 18 94 •4 5 94 20 M d. ti.

*4 í < •4

* ! 3 á  ••
' Váltó leszámolásra . .
i Folyószámlákra . . .

Pesti telepit vényekre . .
Időközi kamatok 

Pesti telepit vényekre 
Folyószámlákia

| Elnöki "tiszteletdij és tisztviselők
fizetése..............................

Osztalék részvényekre . . .
Állaim illetékek betétek tőkésített 

es kifiz időközi kamataira . 
Jótékony c z é l r a .....................

Pénztárállás 3 1 - é n .....................
Vajda, könyvelő.

L e fe lé  S z e g e d n e k  :
379 „ 99 49 7-ik sz. sz.-v. érk. 9 ó. p- ind. 10 ó. 01 P- d. e.

45 „ - •99 251-ik 94 v v .  „ 12 >9 49 94 44 1 99 29 99 délb.
5-ik 49 sz.-v. „ 9 94 43 49 49 9 99 60 99 este

2 » öl
itt)

49 l-e6 99 f. V. „ 12 99 10 94 94 12 >9 11 99 éjjel.
44 44

364,629 frt. 32 kr. 
3,941 „ 53 „

368,570 frt 85 kr.

Kimutatás a Kecskeméti Központi Takarék- 
pénztár deczember havi forgalmától.

B e v é t e I :

Múlt havi pénztári maradvány
B e té te k .....................................
Kölcsön visszafizetés . .
Fedezett váltók . . .
Leszámítolás . . . .  
Biztosított váltók . . .
Folyószámlák . . . .  
Viszleszámitolás . . .
Különféle kamatok . 
Különféle dijak . . .

• •

• •

K  i a d d 9 :
Kölcsön (ingatlanra).....................
Fedezett v á l t ó k ..........................
Leszámítolás (váltókra) . . . .
Betétek és tők. kamat visszafiz. . 
Betetek folyó kamata . . . .  
Viszleszámitolás visszafizetése . .
Elhelyezett értékpapír . . . .
F o lyószám lák ................................
Tiszti és szolga fizetés . . . .
Folyó k ö l ts é g ................................
Különféle k a m a to k .....................
Pénztári számla mint egyenleg .

Aiupilz.

9,510 frt f»0 kr
*23,335 49 15 44
2,221 49 19 44
3.876 94 — 44

102,098 94 72 44
1,460 44 — 44

103,823 94 — 94
112,098 44 — 44

3,936 41 01 44
89 44 38 44

362,448 frt. 35 kr.

1,600 frt. kr.
4,870 44 — 44

124,950 99 18 44
33,722 99 44
3,134 94 69 44

73,221 44 — 14
1,360 44 — 44

110,875 44 08 44
466 94 68 44

60 44 91 94
1,335 44 15 44
6,851 44 98 44

362.448 frt. 35 kr.

C a m e d r io :  Köszönettel vettük.
K. S. u rn á k  B u d a p e s te n :  Novelládat várjuk
B. G. u rn á k  h e ly b e n , (tál Erzsiké k. a. neve, 

mint annyi sok bájos tánezosnőé, valóban sajnálatunkra 
maradt ki a báli névsorból E helyen pótlólag szívesen 
közöljük. Előfizetésre csak 2 irtot kaptunk.

A k o s á r :  Hiányzik belőle az a melancholia, me
lyet a kosár okoz annak — a ki megkapja. Ön boldog 
ember, hogy ezt átérezni még nem tudja.

S. Zs. ú r n a k  B u d a p e s te n :  Küldeményedet 
várjuk.

Im ád o m  ő t: Jól teszi. Sőt imádott ja  (érdekében) 
kérjük el ne is felejtse soha, úgy miképeu elfelejtette 
levelét bélyeggel ellátni.

F e le lő s  s z e rk e s z tő :  F E K E T E  JÓ Z S E F .

(X.) §. Az é te lek  és ita lok  helyes választéka 
nagy fontosságú az emberek jólétére nézve, kivált azért, 
mivel e részben a legkisebb vigyázatlanság első sorban 
az emésztőszerveket gyöngíti és melyek elhanyagolása 
gyakran hosszas gyomorbajokat von maga után. Mi
után azonban ily vigyázatlanságok a legnagyobb óva
tosság mellett sem kerülhetők ki, felhívjuk a figyelmét 
a Hr. Miller-féle Bécsben 1868-ban hatóságilag meg
vizsgált görcs elleni védbalzsainra, mely a gyomor te
vékenységét szabályozza, a gyomor és belek minden
nemű heveny és idült lobjait, a hányást, hasmenést, 
szélkórságot, mindennemű gyomorbántalmat, étvágyta
lanságot , gyomorkatharust feltűnő rövid idő alatt meg
szünteti. Egy üveg ára használati utasítással együtt 1 
frt. 60 kr. Fél üveg 80 kr. — Kecskeméten valódi mi
nőségben egyedül Bóka Zsigmond fűszerkereskedésében , 
Szegeden Göszner K. m. k. lotto-űzletében, Budapesten 
Édeskúty L. m. k. udvari ásványvíz szállítónál kapható.

(14-6)

H I R D E T É S E K .

cs. k ir . k iz . 

s z a b .  v a l ó d i

n incs iö iü im u iv a .

M A A G E R W . - f é le
m inőségű

tisztíto tt

CSUKAMÁJOLAJ
M aager W ilh elm töl B écsb en ,

az elaő orvt»»i tekintélyek által megvizsgált é» könnyen tméaatbetőségéuél fogva gyer
mekeknek a mell- •* tu d o b a jo k . g ö rv é ly . h á ly o g , d a g a n a t,  b n rk ü te g e k . m irigy lie teg ségek , 
gyengeségek ♦ »tb ellen kiilön«‘*en ajánlt e* rendelt legtisztább «- legjobb,*) bgterme<zete^ebb 
iámért hatáaii sze r.— I írton  palaezkokban gyári raktáramban Becs, llenn iark t Nr. 3 .. •*  
mint az osztrák birodalom legtöbb gyógyszertáraiban és jóhirnevű anyagárú

minőaegbeu kapható :
K ecskem éten : Molnár Jánoa é* Machleid A. gyógyszerészekuél; < ’zegleden

szerésznél; Szolnokon: Horánszky l*tvat gyszen sznél és lengyel A kere«*kfd<»n‘ '
*» l ’jabbi idóbeu több ezég háromazcgletti palacakokat tölt meg tisztátlan csukamájolajjal és a

közönségnek mint „MAAGER4* valódi tisztitott caukamáj-olajat igyekszik eladni. Az effele rász.edáaek ki
kerülés* vegeit kéretik c*upáu azon palaczkokat „MAAGEK* valódi ti*ztit<»tt csuka máj-olaj jal töltötteknek 
tekinteni, a melyeknél az. üvegen a caimkén, zárkupak és használati utasításon a „MAAGEK* név áll.

**| Ugyanitt létezik a ScbalTbausen „nemzetközi kötelók-anyaggyár**, Hall és Kuckel new-yoiki, 
„SozoJonf gyár és Hartenateiu át Co. hiivelydék-gyáruknak Cheninitzben főraktár. 162 (1*2—7)

E lső  k e c sk e m é ti d isz tem e tk ezés i in téze t.

kereskedéseiben valódi 

IVmay Sándor gyógy

2

*

Árverési hirdetmény.

Van szerencsém a n. é. közönséggel tudatni hogy temetkezési intézetemben mától 
fogva mii dennemú

SÍRKÖVEK
vörös-, fehér-, gránit- és fekete-márványból 3 írttól kezdve fölfelé kaphatók , és a síremlékekről 
raizok kívánatra ingyen, és bérmentve mindenkinek bármikor kiszolgáltatnak.

Azon kellen.es helyzetben vagyok, hogy e sírköveket25 °/u-aI o lcsóbban , m int m ás
adhatom, miután nem a nagy haszon, hanem a minél nagyobb forgalom a mérvadó.

Eg yszersmin-l bátorkodom a n. é. közönségnek becses tudomására hozni, hogy
lottak temetését u. m. :
1 l&goxott koporsó, 1 lepedő, 1 szemfedél. 1 párna. 1 kantus 

(halotti ruha), 1 sapka vagy fökötő, 1 pár harisnya
a halottas lu znál felállítandó 99^e9N v 9 ik v l  »’•* ríésr^-iy^/rfsr^A’orsrsrrfi v g u i i H

13 f*oi*iiitt<»l kezd te  f<»lt*elé
ezzközölhetem.

Megjegyzem továbbá, hogy az Összes temetkezési kellékeket inagam állítom elő és ennvl- 
fo va azon helyzetben vagyok , hogy mindent

tetemesen olcsóbban
adhatok mint más , ki maga kénytelen megfizetni a varrás és felszerelés költségeit.

Egyáltalában törekvésem oda irányul, hogy olcsó és pontos kiszolgáltatás által a t. ez.
közönség bizalmát valamint eddig, úgy ezután is kiérdemeljem.

Teljes tisztelettel

M U T H  S Á N D O R .
9 9

I zlotlielyÍMÓg: az evang. templom á te lle n é b o n , a J u h ira - fé le  házban . 9 (3 —3
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E lső  k ecsk em éti d isz te m e tk e z é s i in téze t.

T ű z i f a
x S záraz  ákácz- és nyárfa  he ly re  szá llitá -sa l jn tánvo*  áron  van eladó belső a é ta té r  mel-
2 lett Hékány Mihály házánál. 12 (3—2) J í
Uáv «

7541.
1881.

A kecskeméti kir. törvszék mint telekkönyvi ható
ság részéi-ól közhírré tétetik, hogy a kecskeméti taka
rékpénztár egyesület végre haj tat ónak Hr. K övecs M i
hály  végrehajtást szenvedő ellen 1400 frt toké és 
járulékai iránt folyamatban levő végrehajtási ügyé
ben alperes Hr. Kovács Mihálynak a kecskeméti 853*2. 
sz. tjkvben 3812. rsz. a. foglalt s biróilag tartozékaival 
együtt 1530 fm a becsült házbirtoka; továbbá a kecs
keméti 1 1,828. sz. tjkvben 204. rsz. alatt foglalt csa- 
lányosi szólőbirtokból biróilag tartozékaival együtt 
1670 frtra becsült %-ed illetősége ; végre a kecske
méti 6600. sz. tjkvben 37. rsz. a. foglalt tauyaföldböl 
adó alapján s tartozékaival együtt 826 írtra becsült 
•.-ed illetősége az 1882. évi február hó 23-ik napján 
d. e. 9 órakor mint első , és 18»*2. évi márczius hó 23-ik 
napján d. e. 9 órakor, mint második határidőben, 
ezen kir. törvényszék telekkönyvi hivatalában megtar
tandó nyilvános árverésen következő feltételek alatt 
eladatiu fognak u. in. :

1- ör. Kikiáltási ar a fennebb kitett becsárak, me
lyeken alul az első árveréskor az árverésre kitűzött bir
tokok nem fognak eladatui.

2- «zor. Árverezni kívánók tartoznak az ingatlanok 
becsárának 10®,t -át készpénzben vagy ovadékképez ma
gyar állampapírban a kiküldött kezéhez letenni.

3- or. Vevő köteles a vételárt három egyenlő résziét- 
b»n, és pedig: az elsőt az árverést jóváhagyó végzés 
kézbesítésétől siámitaudó 3 nap alatt, a másodikat 
ugyanazon naptól számítandó három hónap alatt, a 
harmadikat szintén ugyanazon naptól számítandó hat 
hónap alatt, minden egyes vételári részlet után az. ár
verés uapjától számítandó 8#/t kamatokkal együtt ezen 
kir. törvényszéknél ebire kieszközölt utalvány alapján 
a helybeli in. kir. adó- mint bírói letéti pénztárnál 
lefizetni.

A bánatpénz az utolsó részletbe fog bezzámittatni.
4- tr. Az első részlet lefizetése után vevő a megvett 

ingatlan birtokába lép, ennélfogva a megvett ingatlan 
haszna és terhei ez időtől ót illetik.

5- ör. A tulajdonjog bekeblezése csak a vételár és 
kamatainak teljes lefizetése után fog vevő javára hiva
talból eszközöltetni.

Az. átruházási költségek vevőt terhelik.
6- sz.or. A mennyiben vevő az árverési feltételek 

bármelyikének eleget nem tenne, a megvett ingatlan 
az érdekelt felek bármelyikének kérelmére, a prts. 
459. §-a értelmében, vevő veszélyére és költségére, 
bánatpénzének elvesztése mellett , újabb árverés alá 
bocsáttatni . és csupán egy határidőnek kitűzése mel
lett az előbbi becsálon alul is eladatui fog.

Felbivatnak azok, kik az. árverésre kitűzött javak 
iránt tulajdoni vagy más ig n y t, avagy elsőbbségi jo
gokat érvényesithetni vélnek, hogy e részbeni kerese
teiket e hirdetménynek kifüggesztése napjától számí
tandó 15 nap alatt, habár külön értesítést nem vettek 
is, ezen kir. törvényszéknél nyújtsák be: különben 
azok a végrehajt.is folyamát nem gátolván, egyedül 
a vételár feleslegére fognak iitasittatni.

Végül felszólittatnak azon jelzálogos hitelezők , kik 
nem ezen kir. törvényszék székhelyen, vagy annak 
közelében laknak, hogy a vételár felosztása alkalmával 
leendő képviseltetésök végett helyben megbízottat ren
deljenek s annak nevét és lakását az eladásig jelentsék 
b e , ellenkező esetben Szappanos László kecskeméti 
ügyvéd, mint hivatalból kinevezett ügygoudnok által 
fognak képviseltetni.

Kelt a kecskeméti kir. törvényifék tkvi osztályá
nak 1881. évi deci. hó 29-ik napján tartott flléaéből.

Barta Henrik. P&PP Imre,
tanácsjegyző. 13 (l — 1) b. kir. törvényszéki elnök «

í  Lakás-bérbeadás.
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Az aradi-útezán Farkas-féle emeletes ház- •- 
ban több rendbeli lakas Szt.-György naptól 
kezdve bérbeadaudó.

Tudakozódni lehet lakásomon nagy-temető- íj 
úteza. 198. «z. a.

I  H (3-i Ozv. Lichtner Davidnó. .
“ t-W  "O'íVCXL'fV 'éj.

Nyomatott Tóth Lászlónál Kocskeraóten.

Ház- és szölö-eladás.
Néh. F o r e u c z y  L á s z ló  úr hagyatékához 

tartozó, a Halasi-nagy-útczán fekvő ház, a a 
azéktöi dűlőben fekvő, sok és válogatott fajú 
gyümölcsfákkal gazdagon ellátott szőlő, s végre 
ugyanaunak városföldi birtokáu levő búza- 
szalma, árpa- és zabszalma-i akomány szabad
kézből eladó. — Bővebb értesítést ad Kovács 
József törvényszéki bíró úr, vagy alulirt köz- 
jegyző.
ír, (3_i) Döm ötör Sándor.

Számos bizonyítvány Érdemérmek
a le g e ls ő  o rv o s i>Sl küiönböt.;

tekintélyektől. ÜSBik i á l l i tá s o k r ó l .  
Harmincz éven át jónak bizonyult

A it ál he r i n -sz á j  v iz
n r . r n r r  a . fc\-tói

cs. kir. udvaii fogorvos. Becs, S tad t, Bognergasse 2.
Minden más fogvizeknek eleibe teendő mint óvszer 

a fog és szájbetegségek ellen , a fogak korhadása és 
ingóvá vallása ellen, kellemes iz és szaggal, a foghust 
erősíti s mint hasonlithatlan fogtisztitó szer szolgál.
Egyzzersmind kitűnő öblögető víz is torokfájáeokuál.

oxen közkoilvoltsógíi « nélkiilöz-
hotlennó v á lt kész ítm ény  m inden k ö rö k  á lta l 
m egszerezhető  leg y en , kü lönböző n ag y ság ú  pa- 
laezkokban v a n , és p<MÍig I nagy  p a la rz k  1 fr t. 
IB k r r a l ,  és középszerű  palaczk  I í r t t a l  és egy 
kis p a laczk  60 k rra l.

Dr. Popp Anatherin-fogpastája
a fogak tisztítása és épentartására, a kellemetlen bűz 
és a fogkő elhárítására. Ára egy üveg szelenczének 

1 frt. 22 kr.
Dr. Popp illatos fogpastája,

évek hosszú során át jónak bizonyult, mint a legkitű
nőbb szer a sz á jü re g  és Hígnak ápo lása  és fen tar- 

tá sá ra . Ára darabonkint 35 kr.
Dr. Popp növényi fogpora,

tisztítja a fogakat , eltávolítja az oly kellemetlen fog
köveket s a fogmáz folyton nyer fehérség és üdesé- 

geben. Ára dobozonkint 63 kr.
Hr. Popp fogőlm a a lyukas fogak önkitöltésérc. J/frtíoe n A v r v w i  e e a p p n n o k  

az arezbőr szépítése és javítására, s minden bőr-tisz- 
tátalanság ellen jónak bizonyult , lepecsételt eredeti 

csomagokban 30 krral.2Ĵ "* Szives tudom ásul!
A hamisítástól őtalmazás végett figyelmeztetik a 

t. ez. közönség, miszerint az .4
vveiw üevv i i a l a c t k j n n n k  a  i y a 9 e a  

V99VV c i h á v á  ,  (Hygva és az 
auatherin készítmények ezége), valamint azonfelül még 
minden l 9 n 1 i 9 C egy kiilboritékkal van ellátva , 
mely világos visnyoinatban a birodalmi sast és a ezé-
get tai talmazza.

Kapható: Kecskeméten Molnár János, Katona 
Zsigmond és Machleid Alajos, Nagy Kőrösön Tarkay 
K, és Medveczky 8., Szolnokon lioár G. és Iloránszky 
I., Félegyhazán özv. HotTer A., Szentesen Dósa B. és 
Várady L ., Majsán Tarjai P ., Czegléden Persay A., 
Kis Körödön Gubás K., Szabadszállásán Martinovicz 
P . , Csongradon özv. Meister E., Mező Túron özv. So
mogyi G. gyógyszertáraikban. 35 (18—18)

H ir d e tm é n y .
A Kohári- én Sas-útcza sarkán a kir. tör

vényszék átellenében levő dr. Nyirády László 
tulajdonát képező háznál egy lakrész — 3 szoba, 
konyha, kamra — 1882. évi ápr. 21-től kezdve 
kiadó. — Kecskemét, 1882. fehr. 3.

K y i r á r i y  N f ím l& r  9
16 (0— 1) néphatiki jegyző.

kellen.es


„Kecskeméti Lapok" melléklete
a tí-ik szálúhoz, Vasárnap, 1X82. febr. 5.

A gazdasági népoktatás kérdésé.
Közel tíz öve, bogy Kecskemét városa 

és a közokt. kormány, érezve a gazdasági 
népoktatás szükséges voltát nálunk , a kecs
keméti gazdasági telső népiskolát felállította.

Azóta ennél több ez ügyb^m nem is igen 
történt. — Hogy a fennállása óta lefolyt idő
szakon át sorsa, annak vezetőjén kívül , 
majdnem a véletlenre volt bizva: eléggé isme
retes. Mint rendesen szokott lenni: az újdon
sággal csakhamar beteltek s azután később 
nem igen törődött vele senki.

Most, hogy Kecskemét városa a minden
felől reá nehezedő teher súlyát már nagyon 
is érzi: az igyekezet folytán, hogy terhén 
könnyítsen — mint értesülünk — felmerült a 
gazdasági felső népiskola kérdése is , mely 
által szintén nem csekély teher hárul vál- 
laira. — A városi közgyűlés egy bizottságot 
szervezett, valamint megkereste ez ügyben a 
községi iskolaszéket is, hogy küldene ki szin
tén egy bizottságot, mely együttesen a vá
rosi közgyűlés által kiküldött bizottsággal s 
a nevezett intézet igazgatójával tanulmáuyo- i 
zás, illetve vizsgálat alá vegye ez ügyet s e 
kérdés elintézésének mikéntjére vonatkozólag 
javaslatot terjesszen elő.

Valóban itt az ideje, hogy ez ügygyei 
behatóbban foglalkozzunk mindannyian, ki
ket a gazdasági népoktatás közelebbről érde
k e l, vagy kiknek azzal foglalkozni: e rk ö l
csi k ö te le s s é g . Mert ez ügy nem iskola 
létkérdése. Ez ügy a nép g a z d a s á g i ok
ta tá s á n a k  ügye. S azt hisszük, minden 
nemesen gondolkozó és érző, a közjót elő
mozdítani hajlandó ember csak igy foghatja 
föl azt. Ilv értelemben fogjuk föl mi is. S 
ily értelemben nyilvánuló nézeteinket, véle
ményünket óhajtjuk itt elmondani.

Tekintsük legelsőben is c kérdés nagy j 
fontosságát, nagy jelentőségét.

Nem ismeretlen dolog, hogy a nagyobb 
és úgynevezett középbirtokos őstermelő osz
tálynál , a tanult gazdatisztek, a tudomány 
által kifejtett gazdasági rendszerek s gépek 
alkalmazása által a gazdálkodás országszerte 
már régebben átalakult s a termelés megkét
szerez' dött.

A nagy- és középbirtokos osztály érde
kei — igaz — már régebben is lettek bizto
sítva a ma is fennálló magyar-óvári gazd. 
akadémia, s több gazd. középiskola , földmi
ves iskola felállításával a kormány részéről. 
Sőt újabb időben ez intézetekből már anv- 
nyian kerültek ki, hogy nagy számmal van
nak, kik közülök gazdászati pályán épen 
nem nyerhetnek alkalmazást. Ez intézetek sza
porítására tehát nincs szükség; — mert azzal 
újra a proletáriatust növelnénk.

A lakosság legnagyobb része nálunk 
Kecskeméten is őstermelésből él, de a kik 
már többnyire k is b ir to k o s o k . Ez a kis
birtokos földmives nép azonban, melynek 
épen az volna feladata, hogy nehány hold 
földjéből teremtse elő kenyerét és családja 
jólétét — meg kell vallanunk — ma is oly 
kezdetleges módon gazdálkodik, mint a regi 
viszonyok közt nála kevesebb jövedelemből 
is megélő ősapja. Pedig ez a kisbirtokos föld- 
mives nép „az élet kényelmeit, a bútorzatot, 
a ruházatot, a tápszereket s társas mulatsá
gokat illetőleg azóta nagyon is megváltozott; 
a külsőségekben czivilizáltabb lett s oly élet
módot folytat, mely kétszer-hároinszor annyi 
kiadással jár, mint járt ősapjának háztar
tá sa" .— A czivilizátiónak fokozottabb, fino- 
inabb igényei s többnemű életszükségletei 
előbb eljutnak a néphez, mint az azok ki
elégítésére és az e czélból szükséges eszkö
zök előteremtésére megkivántató értelmiség, 
ügyesség, szellemi és anyagi erő. Ez tapasz
talati tény. Szomorú, de nálunk is igy van.

Ámde az igények növekedése s a régi 
gazdálkodási rendszer hibái mellett észlel
hetni, hogy a föld ős termőereje is folytono
san fogy, s mindinkább közeledik az idő — 
már ma is sok gazda érzi — mikor földje 
alig terem annyit, mennyi folyton növekvő 
adója fizetésére s életének fenntartására elég
séges. — Nagyon világosan látható, sőt érez
hető már most is , hogy mily szomorú idő

következhetik a beláthat lati jövőben még bé
kés állami élet esetében is hazánkra, ha be
várjuk, inig maga a természeti szükség, 
talán épen a nyomor alakjában jő el népünk 
gazdászati tanitómesteréül. — Már ma is ész
revehetően nyilvánul kisbirtokos földmiveseink 
anyagi viszonyainak tarthatatlansága az űzött 
gazdasági rendszer s életmód mellett. Nem is 
említjük, mily sokan úsznak terhes adósság
ban, mily sokan mentek eddig is tönkre az 
uzsora által? stb. — Ily körülmények közt 
azután, nem csodálkozhatunk azon se, ha 
a magyar nép — mint a legújabb statisztikai 
adatok mutat ják — nem szaporodik, mert 
hisz fél a sok gyermektől. S hogy is ne 
félne, hogy ne aggódnék megélhetésük miatt, 
mikor azt látja, hogy csak az emberek száma 
s az életnek csak szükségei szaporodnak, s 
földje mindinkább megoszlik; de sem szak- 
értelmisége nem növekedik, sem az eszkö
zök, melyekkel a kevés talajból is több ter
mést idézhet elő, sem a módok, melyek sze
rint czivilizáltabb életszükségeit saját munka 
jával fedezhetné: előtte nem ismeretesek.

Úgy hisszük : fölösleges volna többet föl
hozni a gazdasági népoktatás foutos voltának 
feltüntetésére.

Lehetetlen el nem ismerni, hogy kisbir
tokosokból álló földmives néposztályunk gaz
dászati kultúrájáról valami módon s pedig 
komolyan g o ndoskodn i: h a z á u k , nem 
z e tü n k  an y ag i jö v ő jé re , a M agyar- 
o rsz á g ra  m ily  nagy h o rd e rő v e l  b ir. 
Eléggé ismerte s érezte ez ügy fontosságát, 
nagy jelentőségét már egy évtizeddel ezelőtt, 
újabb alkotmányos életünk kezdetén maga az 
akkori k o rm á n y  is. Haladéktalanul azért 
igyekezett már akkor csaknem minden , túl
nyomóan kisbirtokos földmives lakosokkal 
biró községben vagy vidéken egy gazdasági 
felső népiskolát fölállítani. A kormány kez
deményezésére igy jött létre akkor a kecs
keméti gazdasági felső népiskola is.

Nehogy azt higyjük azonban, hogy a 
kormány ez új intézetet csak úgy sebtihen- 
hamarjábau léptette életbe. Nem! Ez: a kér
désnek hosszas és beható tanulmányozása 
után történt. Ismert tekintélyek, gyakorlati 
szakemberek lettek ez ügynek külföldön való 
tanulmányozása végett kikiildve. Kiváló nagy 
érdeme volt e tekintetben Molnár Aladár, 
hazai közéletünk egyik legnemesebb alakjá
nak is, kit a kérlelhetetlen sors a közokta
tásügy nagy kárára, rég szólított el közü
lünk , élők közűi.

Mindamellett, hogy a gazdasági népok
tatást előzetesen Svájczban, Belgium-, Hol
landia , Bajor-, Vürtemberg királyságban és 
Baden nagy herczegségben ta n u lm á n y o z 
tá k  s z a k fé r t 'ia in  k: hazánkban az nem 
lett külföldi mintára szervezve. A gazdasági 
felső népiskola eszméje, szervezete , beosztása 
stb. teljesen magyar, melyet a magyarországi 
viszonyokhoz képest a külföld legelső szak 
emberei is helyeseltek. Azon vádat tehát épen 
nem lehet ellene emelni, hogy szervezetében 
volna valami, a mi a magyar viszonyokba 
bele nem illeszthető. Kormányférfiaink nagyon 
megfontolták ez ügyet s mielőtt a gazdasági 
felső népiskolák tényleges létrehozásához kezd
tek volna: gondolkoztak minden út és mód 
fölött, melyek által a kisbirtokos földmivelő 
néposztály gazdasági szakoktatását legczél- 
szerübben eszközölni lehetne. Hogyan van 
mégis, hogy mindennek daczára a gazdasági 
felső népiskola nálunk, Kecskeméten, hol a 
lakosok nagy része kisbirtokos földmivelő, 
mindez ideig oly kevéssé telelhetett meg ki
tűzött czéljának?

E kérdésre felelni: jövőre kisértjük meg.

B ű n ü g y .
A helybeli kir. fény. törvényszéket múlt 

hó 19., 20. és 21. napjain egy nagy tolvaj
bandának viselt dolgai foglalkoztatták. A tol
vajlások színhelye három vármegye, tárgyai 
pedig jobbára lovak és ökrök voltak. A tár
gyalás maga kevés érdekes mozzanatot nyúj
tott, miért is annak lefolyása helvett magát 
az eredményt közöljük , úgy mint azt az íté
let hirdetésekor feljegyeznünk sikerült:

I. Majercsik Zakariás, ki a bandának 
legtevékenyebb tagja volt, bűnösnek találta
tott: 1) Markbreit Adolf tisza-várkonyi lakos 
2 ökrének 1X79. szept. 12-én, 2) Bajáki Ist
ván czeglédi lakos 2 lovának 1X78. augusztus 
lX-án, 3) Fodor András mikebudai lakos 4 
lovának 1X7X. július hóban, 4) Füle Bálint

mikebudai birtokos 2 ökrének 1878. aug.
11-én, 5) Szúnyog Károly czeglédi lakos 2 
lovának 1XXO. május 13-án, ó) ezután más
napra egy hevesmegyei ismeretlen tulajdonos 
2 lovának, 7) Benedikty Gyula tápió-szelei 
lakot 2 lovának 1880. május 29-én, 8) Ra 
benspuk János bereczki lakos 2 lovának 1879. 
nov. 15-én, 9) Ujszászi Béni czeglédi lakos 
2 lovának 1880. május 20-án, 1(f) Bessenyei 
István bábolnai csikós 5 lovának 1880. máj. 
hóban, 11) Tóth Sándor körösi lakos 3 lo
vának 18X0. május 1-én. 12) ugyanakkor
egy ismeretlen tulajdonos kocsijának, 13) 
Kmetyó János czeglédi lakos 3 lovának 1879. 
szept. 22-én, 14) Perjés János megyeri lakos 
2 lovának 1X79. aug. hóban, 15) Deútsch 
Márton várkonyi lakos 2 ökrének 1X7X. szept. 
hóban történt cltolvajlásáhan; továbbá 1tí) 
Veres Lajosné kenderesi lakos eltolvajlott 2 
lovának, 17) Orsó Imre szihalmi lakos eltol
vajlott 4 lovának orgazdái kezelésében és 
ezért a vizsgálati fogság be nem számítása 
mellett 8 évi börtönre Ítéltetett. Felmentetett 
a nagy-körösi tanyák közt két helyen meg
kísértett tolvajlás, egy ismeretlen hevesme
gyei lakos 2 lovának eltolvajlása és Heves
megyében három helyen megkísértett tolvajlás 
miatt emelt vád alól.

II. Idősb Majercsik János, elsőrendű 
vádlottnak apja, egy megrögzött ravasz tol
vaj, mint a bandának lelke, bűnösnek talál
tatott: 1) Tepper Lőrincz mezőkeresztesi lakos 
2 lovának 1879. május hóban, 2) Deutsch 
Márton várkonyi lakos 2 ökrének 1X78. szept. 
hóban, 3) Máté Mihály és Farkas Jáuosné 
bábolnai lakosok 3 lovának 1X79. aug. 31-én, 
41 Ujszászi Béni 2 lovának, 5) Kmetyó Já
nos 3 lovának, 6) Bessenyei István 5 lová
nak cltolvajlásáhan ; továbbá 7) Veres La
josné 2 lovának. X) Perjés János 2 lovának, 
9) Orsó Imre 4 lovának orgazdái kezelésé
ben s ezért vizsgálati fogságának be nem 
számítása mellett X évi börtönre ítéltetett. — 
fiával együtt az előbb elsorolt esetek, to-

1 ▼ábbá Markbreit Adolf 2 ökrének és Bajákv 
István 2 lovának eltolvajlása miatt emelt vád 
alól felmentetett.

III. Slakta lgnácz. szolnoki lakos, bár 
öbb gvanújelenség szólt a mellett, hogy ő a 
Majercsik családdal szoros összeköttetésben 
van, és ő szerzi a hamis passusokat, csak 
Veres Lajosné 2 lovának és Máté Mihály 2 
lovának cltolvajlásáhan volt bűnösnek kimond
ható, s ezért 2 évi börtönre Ítéltetett.

IV. Ifjú Majercsik János , Markbreit 
ádolf 2 ökrének , Perjés János 2 lovának 
dtolvajlása és \  eres Lajosné lovainak orgaz
dái k eze lése  m ia tt 2 évi börtönre Ítéltetett.

V. Majercsik István Tepper Lőrincz 2 
bvának eltolvajlása miatt 9 havi börtönre 
ítéltetett; e vádlott a családtagok többi viselt 
(blgaiban a vizsgálati adatok szerint nem 
vtt több részt.

VI. Veres Mihály, ki Tepper Lőrincz 
ejvik lovát a tolvajoktól potom áron és pás- 
sut nélkül megvásárolta, orgazdaság miatt 
fi havi börtönre Ítéltetett.

VII. Essenyi Dániel Tóth Sándor egyik 
lovának orgazdái átvétele miatt szinte ti havi 
börtönre Ítéltetett.

Berkes János, Sas György, Fekete Já 
nos, Simái János, Váczi Mihály, Gönczy 
István, Tóth Imre, Nagy József, Czékus 
Sándor, Vitai Pál és Vizi Márton részint mint 
a tolvajlások tettesei , részint mint orgazdák 
vád alá voltak ugyan helyezve, de bizonyí
tékok hiányában felmentettek, sőt Gönczi 
István és Czékus Sándor ártatlanoknak is 
nyilváníttattak.

Lévai Imre, mint a bambinak szökésben 
levő egyik főtagja és számos tolvajlás elkö
vetője, továbbá a tárgyalásra meg nem jelent 
Bállá Pál ellen a további eljárás fentartatott.

Az Ítéletet az elmarasztalt hét vádlott 
és a kir. ügyész Majercsik Zakar, János, 
ennek hasonnevű fia, Essenyi Dániel és Nagy 
József ellen felebhezte; ez utóbbi ellen bűn
pártolás vétsége miatt 3 havi fogház volt 
indítványozva. -f-

A paritás.
A magyar királyi belügyminisztériumnak 

>gy rendelete lesz közelebb közönségesitve, 
nely hazánk törvényhatóságait oda utasítja, 
ogv a monarchia másik felének valamelyik 
özségét érdeklő ügyekben magyar nyelven 
’.erkesztett megkereséseikkel ne közvetlenül 
i érdekelt községhez, hanem az azok fölött 
etékes első folyamodású hatóságokhoz for- 
djanak, mivel ismételve fordult elő olyan 
at, hogy a megkeresett osztrák község a 
igyar megkeresvényt visszautasította. A 
trvméltóságú belügyminisztérium ezen ren
dűével , — ut aliquid fecisse videatur — cse
lédeit , de a paritást, melyet a papíron tör- 
vy biztosítana, mélyen megsértette vele. Ho- 
g)i áll ugyanis e tekintetben a gyakorlat, 
úfi hogy mi kötelesek vagyunk , vagy leg- 
alb eléggé udvariasak , bárhonnan és bár
mi nyelven írott megkereséseket elfogadni, 
elűzni — s ha nem boldogulunk vele, kö- 
tehk vagyunk azt lefordittatni a miniszte
rin útján, vagy egyéb módon, s minden 
esein elintézzük az idegen nyelvű beadvá
ny ot — s ime viszonzásul előzékenységünk

ért, nem a lajtántáli községeket utasítják 
oda, hogy a paritás elvénél fogva kötelesek 
a magyar hatóságok magyar nyelven szer
kesztett megkereséseit, — ha meg nem érte
i t e k ,  felsőbb hatóságok utján lefordittatni s 
elintézésre juttatni, hanem nekünk parancsol
ják meg, hogy járjunk el, nehogy megkere
séseink vissza utasittassanak. Hátha a meg
kereső hivatali közegnek, község elöljáróság
nak nincs módjában egyebet megtudni, mint 
a község nevét, kihez forduljon? Vagy azt 
hiszi a t. miniszteri rendelet szerkesztője, 
hogy a külfölddel az ország törvényhatósá
gainak minden tisztviselője ismerős annyira, 
hogy csak nevezni kell előtte egy falut, azon
nal tudja melyik Bezirks, — vagy Kreiszha- 
uptmanhoz kell fordulnia? Bizony nagy téve
désben van ha azt hiszi! Hát nem jobb, czél- 
szerübb, megnyugtatóbb, a paritáshoz illőbb 
lett volna ha azt eszközük vala k i , hogy 
minden község tartozik elfogadni a magyar 
nyelven szerkesztett megkereséseket, s ha 
nem érti meg, vagy nincs módjábau ott le
fordittatni, a megkeresett község tartozzék 
azt törvényes felsőbhsége elé vinni? vagy 
pedig innen is túl is kimondani: hogy a mo
narchia egyik feléből a másikba intézett meg
keresések, az illetékes minisztériumok útján 
intéztessenek az érdekelt községekhez? Bizony 
czélszerűbb, jobb, megnyugtatóbb s a pari
táshoz illőbb tett volna, de fájdalom, ilyen 
rendeletek kibocsátásánál olyan faktorok mű
ködnek , kiknél a magyar nemzet jogos kivá 
nataihoz érzék, a kivánatok kielégítéséhez 
pedig a jóakarat és szándék nincs meg

Nyílt levél a városi t. ez. szinögy- 
bizottsághoz.

Városunk törvényhatósága már évek előtt 
meggyőződvén arról, hogy a közművelődés
nek egyik főtényezője a színművészet csak 
úgy felelhet meg czéljának, ha anyagilag is 
pártfogolva — megtisztítva gyakran észlelt 
salakjaitól — nemes irányban és magasztos 
hivatással vezettetik. — Mert ha a színművé
szet pártolását hazafiúi kötelességnek, a mű
veltség fokmérőjének szeretjük tekintni, va 
lóban kívánatos volt városunk közönségének 
gondoskodnia arról, hogy a midőn a színé
szet ügyét, mint akár a tanügyet, anyagilag 
is pártolja, egyszersmind ellenőrzi is azt, 
hogy az, az igazi műveltségnek a humanitás 
és hazafias érzelmek fejlesztésének, a szó 
legnemesebb értelmében előmozdítója is legyen.

E czélok elérése végett küldetett ki tör- 
vény hatóságunk kebeléből az igen tisztelt 
szinügyi bizottság azon utasítással, hogy a 
szinügy, és ez által a közművelődés érdeké
ben minden lehető jót, a színészetnek minél 
nemesebb irányú fejlődését, az itt gyakran 
kiburjányozó erkölcsi gyomok kiirtásával is 
élőmunkáim törekedjék. Egyszóval a színé
szetet oda emelje, hogy ez a jobb érzés által 
kívánt czéloknak nemesen feleljen meg.

Hogy városunk közönségének ebbeli jó 
intézkedései mily mérvben vannak gondozva, 
nem tudjuk, de azt mindenki látja, ki a 
színházba j á r , hogy ott kellő rend, ellen
őrzés , felügyelet nincs.

Ezen segíteni kell.
Mert azon megnevezhetlen botrányt, mit 

a „Kisasszony feleségem“ operett előadása 
alkalmával A. D. játéka miatt a jobbérzésu 
közönségnek átszenvednie keltett , eltűrni 
nem lehet. — Ily erkölcstelenségért még va
lami bódéban fellépő csepűrágót is elítélnének.

Ily tény után hogy vigye az anya gon
dosan nevelt gyermekét színházba, hogy bo
csássák oda a serdülő szelíd ifjút, hogy lép
jen be oda tisztességes érzésű ember, midőn 
nincs biztosítva, hogy a közművelődés tem
plomául felavatott hely nem lesz-e erkölcs
telen fogalmak és jelvényekkel megfertőztetve?

Csak még egy ily eset, azután valóban 
a közerkölcsiség érdekében jobb tesz a szín
házat bezárni.

Sajnálatos, hogy különben értelmes szí
nész botlott el ily rútul: még sajnálatosb és 
elszomorítóbb az. hogy akadtak műveltséget 
igénylő tanuló fiatalok, kiket ez erkölcsi ön- 
gyilkosság szilaj tombolásra ragadott.

Tisztelettel kérjük a t. ez. szinügyi bi 
zottságot gondoskodni arról, hogy a színház
látogató közönség jövőre az ily botrányoktól 
megóva tegyen. Többen.

A legrégibb főzelék.
— ilanusz István. —

Nem érdektelen egyes növények törté
nete. Es a növényország polgárainak talán 
épen ilyetén életrajza az, mely igazán igényt 
tarthat a História naturális névre, a hogy a 
régiek a leiró természettudományok ez ágát 
hívtak. Nincs bár választottunknak az ember 
történetébe oly mélyen belenyúló szerepe, 
mint a gabnaneműeknek, burgonya-, dohány-, 
kávé-, thea- vagy gyapotnak, melyek nagyot 
fordítottak a népek szokásain vagy nemzet- 
gazdasági viszonyain; de mégis kellő fontos
ságú volt a régiek előtt a babó (Vicia L.), 
úgy hogy mint Menke „De leguminosis plantis 
veteruiu. Gottingen 1X14.“ czimű munkájá
ban mondja, ez a legrégebben ismert hüve-
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ben szerepkört nyert. Ennek oka nemcsak 
íu&gvainak általános használliatóságábau van, 
mert árok lisztjéből kenyeret, lepényt és ká
sát készítettek, hanem virágainak színezete 
és foltjai is figyelmet költöttek.

E proteinban gazdag (körülbelül 2ó'-'% 1 
magvá uövénv ugvanis , melynek ősi hazáját 
De Candolle a Kaspitó környékén keresi, 
nemcsak a görögök előtt volt ismeretes, mint 
a hogv az már Homeros Iliasában (Xlll. 58P.) 
Kyamos néven előkerül: •) hanem alexandriai 
Kelemen egyháziró bizonysága szerint a régi 
egyiptomiak is erősen művelték. Es nem igen 
mond ellent e tudósításnak llerodot azon 
állitása, hogy Egyiptomban a hüvelyes vete- 
raények átívelését elhanyagolták, mert a mit 
Hlutarchos, Diodorus Siculus az egyiptomiak
nak a babó iránt való idegenkedéséről Írtak, 
csak abban leli magyarázatát, hogy e nehéz 
emésztésű eledel meg volt tiltva a papoknak 
csakúgy, mint a sertéshús é> hal élvezete, 
mert ezek fölgerjesztik a test kívánságait s 
ekkép a szemlélődő élethez való hangulatot 
nem igen segítik elő.

Mint Cicero mondja, Pythagoras tanít
ványainak sem volt szabad e növényt elede- 
lul használni. Összefüggésben állhatott e tila
lom az egyiptomi papok tapasztalataival, miért 
Terentiua is tanácsolja, hogy a könnyen meg
szerezhető babócsömört fördővétel által lehet 
meggyógyítani. Sőt Tertullián szerint a ne
vezett görög bölcselő még azt is megtiltotta 
tanítványainak , hogy babóval beültetett tőidre 
lépjenek ; ez azonban a politikától való óvás
nak átvitt értelmű kifejezése lehetett , mert 
a régieknél szavazási eszköz volt a fehér és 
fekete babó, és ugyan az első kedvező, az 
utóbbi kedvezőtlen. Ma napság is vaunak 
testületek, melyeknél, mintegy titkos szava
zattal, szokás kibabozui azt a társat, ki a 
testvéridet czéljainak megtelelő taggá válni 
nem mutatkozik. V. Sixtus pápa láSá-ben 
egv kemény bullában egyéb dolgok közt a 
babóval való szerencse- vagy jövendőmondást 
is megtiltotta. E tilalom arra mutat, hogy 
növényünk eszközül szolgált babonára is.

Ámbár azt mondja Orpheus egyik köl
teménye, hogy a babóevés annyi , mint az 
öngyilkosság; boldogtalanok '. úgymond , a 
habóhoz hozzá ne nyúljatok : de a szellemdús 
görögök mégis kedvelték a hüvelyes veteiué- 
nyek közt a babót csakúgy, mint Kant és 
Lessing a lencsét, aőt Athenae és Eleusis 
közt Kyametesnek, a babó védszellemének 
temploma is állott. Kyametes érdeme , a miért 
Attika népétől kultust nyert, az volt, hogy 
meghonosította a Vicia faba művelését és ez 
alapon csak olyan méltatásban részesült, mint 
Pallas Athene, Demeter és Bacchus, kik az 
olajfa, gabona és szőlötőt honositák meg. 
Ezenkívül Apollo tiszteletére egész babó-ün- 
nepélyeket, pyanepsiakat rendeztek a pya- 
nepsion hónapban, mely a görögöknél az 
évnek 4-ik hava volt (a mi naptárunk sze
rint október 2-dik és november l-s«> fele), 
mely alkalmakkor majd Apollo, majd The
seus tiszteletére hüvelyes eledelek kerültek 
az asztalra.

China dicsekszik azzal, hogy Európát 
mindenben megelőzte. Így történetíróik azt 
beszélik, hogy nálok a babónak behozatala 
Shin Kong idejében, vagyis 2822 évvel Kr. 
e. történt; de az is bizonyos, hogy ők a 
zöld tözelékbabót hollandi babnak nevezik, 
mivel azt hozzájuk a burgonyával együtt a 
hollandiak vitték be. A •limai füvésztár, melyet 
a párisi Institut előtt Julien 1846. bemutatott, 
az 1400 ik évnél korábbi és átvizsgáitatása 
1628-ban történt; ez 414 növényt ir le és 
köztök helyet foglal a borsó és babó. Bizo
nyosabb adat a bibliáé, melv a Királyok 2-ik 
könyvében ,XV1I. 28.) azt mondja, hogy 
gileadi Barzillai egyéb haszonvehetö czikkek 
közt babót is hozott Dávid királynak ajándékul.

Talán még régibb bizonysága növényünk 
használatának az. hogy O. lleer szerint fel 
lelhetők voltak annak magvai Montelier, 
Parma és Peters Islandnál a régi tavi lakú 
sokban, tehát a kokorból a bronzba való 
átmeneti időszakban és magában a bronzkor
ban is. Régi kelta neve fa vagy táv, lithvá- 
nul pupa, eszth nyelven ubba, finnül papit. 
A magyar és mordvin a szláv bobu szóból 
kaphatta, különben is hajlandó lévén külö
nösen a magyar az o hangzóból a-t csinálni, 
mint pl. tall, magyaró, kalbász: a toll. mo
gyoró, kolbász stb. helyett. Az eddigiek után 
alig látszik szükségesnek megjegyezni, hogv 
a haltó, mely néven Diószegi és Fazekas fii- 
vészkönyve után növénytani műnyelvünk a 
\  iciát (a görögöknél Bikion-nak is hívták) 
ismeri, különbözik a főzelékbabtól; mert ez 
tulajdonképeo Phadeolu^, mely névből a pa- 
azulv, paszrtr, vagy erdiMyiesen íaamlyka 
származott. A mit mi most mintegy 70 vál
tozatban bab név alatt kertileg művelünk , 
keletindiai származású növény és később ho
zatott be onnét.

•) Monmüsen szerint Pyanos vagy Pyamoe neve 
is volt, <le olyan forma viszonyban állt ez az általáno
sabb keletű Kyamos nevhez, mint az <>$ latinok, sza
b to k  és faliőkok által ejtett haha név a közönsége
sebb es újabb eredetű taba helyett I heophrastus görög 
növenytudós a Nelumbiuinot, a regiek híres lotoszát 
nevezte Kyamosnak-
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Palladius, Varró, Ovidius, Plinius i«m erik\ 
babót. noha a legutóbbi író a Kvamos név 
alatt olykor Colocasiát, egy konvtvirágtéle 
növényt ért, növényünkről azonban azt mondja 
hogy a riameueknek, az egyes istenségek 
papjainak nem volt szabad belőle enniük- 
de azért a középosztálybeli rómaiaknál eléggé 
kedvelt eledel volt, sőt azon hiedelmet táp
lálták felőle, hogy a hangnak nyílt caengést 
eszközöl, miért is a rossz énekest gúnvból 
babosnak (fabarius) mondották. De szerepelt 
a balió számos római ünnepnél is. Így A (Ja- 
lendae fabariae alkalmával, mely napokat 
júniusban ültek meg, isteneiknek fris babó- 
gyümölcsöt áldoztak. Pales istennő ünnepein 
meg babószárral tisztogattak és füstöltek , 
belőle tüzet gerjesztettek és azt átugrálták, 
(’ama, a liázkiiszöb és bölcsőbeli gyermekek 
védőszelleme áldozatul szalonnát és babóká- 
sát kapott, mint erősen tápláló eledeleket, 
hogy távol tartson tolok minden boszorkányt. 
A ki a babónak csiralapját jól megnézi és 
élénk képzelődése van , megmagyarázhatja 
magának, miért ettek a római delnők babó- 
puréet, midőn a matronáliák ünnepén Juuo 
Lucinához termékenység és házastársi áldásért 
könyörögtek.

Sajátságos, hogy a babó a régi egyip
tomiak , görögök és rómaiaknál egyaránt a 
halál jelképe volt. A halottakról való meg
emlékezés ünnepén leginkább babót tálaltak 
töl a rómaiak, mivel aunak virágain a feke
téin foltokat gyászbetüknek (literae lugubres) 
tartották. Ugyané fekete pettyek költhettek 
azt a hiedelmet is, hogy a megholtak szel
leme a babó gyümölcsébe vándorol; azért 
emlegeti Horatius elhalt rokonainak lelkeit, 
mint egy-egy babót, midőn Pythagoras lélek
vándorlásai tanáról gúnyolódva szól. A leuiu- 
riák vagy kisértő szellemek kiengesztelése 
ünnepén a családapa meztelen lábbal és hall
gatva járta körül házát éjjé, , háta mögé 
fekete babót szórt , hogy azzal önmagát ts 
övéit a kísértetek zaklatásaitól megszabadhat..

Házi isteneik elé a régi germánok s 
raktak habó eledelt és nem féltek, botrv an-
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nak nehéz emészthetősége bajt fog nekik sze
rezni. Művelik is a babót az újabb germán- 
népek a szélesség 67-ik fokáig Norvégiában, 
de még sem oly általános eledel az ott, min 
az also Rajnánál és Westphaliában, hol H2 
éghajlati viszonyok gyöngédebbekké fejlesz 
tik magvait. Grönlandban az egykori norvéj 
gyarmatosok lakóhelyén még most is van eg’ 
babótaj, melyet az eszkimók a fehér ember 
lábnyoma jelének neveznek. Sőt közmondí 
sok sem hiányzanak a német uyolvbeu, me 
lyek e növénynek a germánelem közt vaó 
széles elterjedéséről tanúskodnak. Így a rid , 
ki nehezen hall, vagy épen nem akar vak- 
mit meghallani, azt mondjak , hogv balót 
evett vagy babó van a fülében: a nyers eii- 
bérről pedig azt, hogy goromba, mint a 
babószaliua.

Az elmúlt századokban nálunk magya
roknál is kedveltebb volt a babó, mint ua. 
A legrégibb magyar kertészeti szakmunka a 
„Posoui kert“, melynek kiadása évét Toldv 
Ferenci 1664—1667. évek közé teszi, a hahó 
müvelésmódját egész kimerítően tárgyalja. 
Csapó József „Uj tiivea és virágos kert. 11. 
kiadás 1792.- cziinu munkájában elmondja a 
hahónak külső és közhasznait, de vadlenesé
nek, ledneknek nevezi. Hazánk felső vidé
kein parasztbab néven ismeri a nép és eszi 
zölden úgy, mint éretten babókása vagy sa
láta alakban.

A XV 111. és XIX. század gazdasági írói 
sok dicséretest mondanak el a babú felöl és 
ajánlgatják is művelését, a nélkül azonban, 
hogy e gazdag termésű kapás növénynek ele
gendő számú híveket bírnának szerezni. Csak 
midőn a 4<>-es évek második fele körül olv 
ijesztő mérvben léptek föl a burgonya-beteg
ségek : akkor kezdett a babó ismét, mint 
ember számára is termesztett hüvelyes vete- 
mény, újra itt-ott töltiinedezni. Rígi kelen- 
dosége visszatérhet, ha válfajai és változatai 
közt nagyobb gonddal válogat az ember; igv 
például a mazagan vagy windsori babó igen 
jó főzeléket szolgáltat, l'árisban meg az algíri 
babó épen kelendőnek mondható. Van pedig 
válfaja elég, úgy hogv méltán sorozható a 
tajgazdag növények közé. Pestmegye terüle
tén (iönczy Pál szerint vadon vagy elvadul- 
tan 16 féle babó nő; Diószegi 19-et ismer
t e t ,  Leuuis szerint Németországban 2i» féle 
található, Iluntalvy János szerint a Magyar 
birodalom területén 34, ezek közt egy Vicii 
liungarica és egy V’. pannoniea nevű. J. (. 
Maly pedig: „ Enuuieratio plaiitaruni pliant- 
rogaiuicarum Imperii Austriaci 1848” czinl 
müvében 37 féle babót sorol föl.

Ma legnagyobb kelendőségnek a balé 
Közép Amerikában örvend, hol fri|öles névfi 
ismerik és Veracruz környékén fekete vá Iz
zathat) művelik; ez sokáig főzve olyan szít 
ölt, mint a chocolade és ízletes tápláb'lftl 
szolgál. Mint A. Morelet Ibisen in C entrll- 
Ainerika 1876.) mondja, Guatemalában fs  
környékén a babóból krsziilt frijoles vaUl 
nemzeti eledel, melyből nem győznek ott 
get enni. Szegény és gazdagnál napontitt 
kétszer kerül az asztalra, u. u. réggé, és

este. összerakják n tiabószemeket vékonyra 
szeletelt vörös hagymával és zsíron lassú tűz
nél pörkölik meg. Bármi egyszerű készítmény
nek látszik is ez eledel, mégis azt állítják 
az inyenczek, hogy ennek elkészítésénél a 
legügyesebb európai szakács sem léphet az 
indiánok nyomába. Azt tartják, "hogy a fri- 
jolea sütésére rá kell születni, miért is az 
előkelőbb házaknál csupán e czélra tartanak 
egy-egy indiánnőt, kinek egyéb teendője nincs, 
mint a családot évtizedeken át e kedvelt cse
megével ellátni.

Sirásó sirverse.
Rajtam is beteljesedett 
Az a régi közmondás:
Végre is verembe esik,
A ki másuak vermet ás.

Szarka.

A rabiga.
A rabigát szivéből gyűlöli a nemes ember 
S mégis oly kedves, lánynak a rabja ha vagy.

Szarka.

A gazdátlan malom.
I I . . . íelsövidéki fala közelében egy rom- 

ladozó malom áll elhagyottan Az utas el nem 
tudja gondolni, hogy a hegyoldal váladozó 
sziklatömbei törték e össze oldalát, vagy úgy 
pusztult el magától, vagy úgy já rt, mint néhai 
collegája, melybe tudvalevőleg hétszer csapott 
bele a menydörgös menykö. A szél meg a kő
törmelék széjjel szedte a tetejét, elnedvesitette 
a zsindelyét, a fala pedig, a mi még ki nem 
dőlt, lefeküdni vágyik, s meg is teszi rögtön, 
mihelyt az a korhadt ezölöp, a mely támasztja, 
megroppan. A malomkövek mozdulatlanul he 
vernek egymáson, talán már össze is ragad
tak. A kerék pedig csak zivataros éjszakákon 
forog keserves nyikorgással Jámbor lélek de 
bogy menne el mellette anélkül, hogy keresz
tet ne vetne magára és el ne mondaná a bo 
szorkany és kisértetüzö szót: „Minden jó lélek 
dicséri az Urat“.

Nekem is öreg apám beszélte el ennek a 
gazdátlan malomnak történetét Zivataros hideg 
téli este volt. Testvérkéimmel körülvettük a jó 
öreget s addig kunyoráltunk, hogy meséljen 
valamit, mig végre elbeszélte a következő bor
zalmas történetet. Mintha még most is előttem 
lenne, a mint kipirult arczezal beszélt, mi pe
dig összebújva, édes borzalommal hallgattuk öt.

No de halljuk a történetet
4e* *

Az öreg Dömötör büszke, komor ember 
volt, kivel nem volt jó összetűzni, mert nem 
ismerte a tréfát Háza azért mégis mindig tele 
volt vendégekkel. Az igaz, hogy azok nem az 
ő szép szeméért jöttek ide, hanem inkább a 
lányáért. Hej! mert szép lány volt ára Esztike. 
Járt is utánna három falu legénye, ö meg 
csak úgy csalogatta, hitegette, válogatott belőle.

Magas karcsú lány volt. Olyan, de épen 
olyan . mint a fakadó rózsa. Piktor sem tudott 
volna szebbet festeni. Bársonysinia bőre, és az 
az utánozhatlan pir, melyet a vér gyöngéd 
ereken át kölcsönöz, a szép fekete szemet, a 
holló szinti baj, mely leeresztve a földig leért, 
és az egész alak valami oly utánozhatatlan 
volt, mit sem a művészet, sem a képzelem 
nem adhat vissza.

Ha az ember látta a nemes, szelíd sugárt, 
mely a szép szemekből kiárad, azt hitte, hogy 
az sohasem csalhat. S ha látta az ajkakat az 
alattok fehérlö gyöngysorokkal, azt hitte, hogy 
azok csak igazat mondhatnak. Szóval, hogy 
az egész lény tárt könyve a jóságnak és a sze
lídségnek.

Hej! pedig de sok legényt megcsalt, mert 
hát csalfa kaczki csapodár lány volt. Hitegette 
ezt is, azt is, s nagy kedve tellett benne, ha 
miatta küzdöttek, viaskodtak. Sok összeütkö
zés, véres verekedés esett Dömötör Esztikéért.

Hanem hát addig jár a korsó a kútra, 
mig el nem törik. Utoljára mégis csak rajta
vesztett. Mert Patkó Palit nem lehetett ám 
olyan könnyen megcsalni.

Ki volt az a Patkó Pali?
Betyár volt az édes apja, öreg apja nem 

különben, ö is az lett hát, hogy meg ne ha
zudtolja a családja múltját Most is ott áll egy 
fatörzshöz támaszkodva, s mig öldöklő fegy
vere tétlenül hever előtte a fűben, maga mély 
gondolatokba merül. Ki tudná megmondani, 
mi jár a fejében ? Ki tudná m> rmoudani, 
mennyi jóravalóság. mennyi hasznos erő ve
szett el benne. A táj m osolyog körülötte, s 
az ő szive s ir  belöl „Becsületes igaz ember, 
hogy is lenne éubelölem“.

Bizony szegény Patkó Pali, tebelöled már 
nem lesz becsületes ember. Még tán lehetne? 
De nézd ott jön Palotás Eszter, az a csúnya 
vén árulkodó asszony, nézd csak, milyen kár 
örvendezve mosolyog, hely! rossz hirt hoz 
az neked.

— Hát hogy vagy édes Pali fiam? Bú
sulsz ugye? Van is okod, van bizony.

— Mondja el hát, a mi mondani valója 
van, és ne kerülgesse, mint macska a forró 
kását, azt a jégen kopogóját, vizen ballagóját.

— Hát hogyne beszélném, kedves Pali

fiam, hát esak azt akartam mondani, hogy 
izé . ..  hogy is mondjam csak . . . nohát hogy 
holnap este lesz Esztike kézfogója Darkó Pis
tával, a szomszéd falu fiatal molnárjával.

— Nem lesz abból semmi, mig én élek — 
ordít fel iszonyú kínjában Pali, mig a vénasz- 
szony jónak látta gyorsan ellábolni.

Jaj annak a lánynak, a ki Őt megcsalta. 
Öt! a ki szivének minden gerjedelmével, min
den indulatával, minden érzetével, minden lehe
letével szerette . . . Vagy hát már az lenne a 
rósz könyvébe írva, hogy öt senki meg ne 
értse, hogy habzó zajos szivét senki le no 
csillapítsa, feszegető sóvárgásaitól senki meg 
ne szabadítsa, ep<-dö kivánatait senki be ne 
töltse, égető szomjúságát senki el ne oltsa, 
lelkéuek rivására senki ne feleljen ebben a 
nagy természetben?

Továbbra is itt éldegéljen meddőn, ride
gen , magánosán a szerelem gyógyithatlan be
tegségével ?

— Nem, az élő istenre mondom, hogy 
nem. Megölöm azt az átkozott hütelen lányt, 
megölöm , utánna magamat.

„Vérem a vérével egy patakot mosson,
Testem a testével egy sírban nyugodjon.“

Meg is indult rögtön, este volt mikor 
oda ért. De beszéljen a da l:

Este van, este van, nyolezat üt az óra ,
Dömötör Esztike, indul a fonóba,
Megindul, megindul, de nem érhet oda,
Mert megállította, Patkó l ’ál fokosa;
Először m egüti: még ballik a ja j ja ,
Másodszor megüti: elállott a szava,
Harmadszor megüti: véres lett fokosa,
Patkó Pál fokosa.

Mikor aztán meghalt, belevetette a pa
takba. 0  pedig oda állt a szélére.

Gyönyörű est volt.
A sudár fák árnyas koronái alatt liimbá- 

lódzó, susogó nádak, zizzenö cserjék és bok
rok között foly nyugodtan a kis patak. A lom
bok zöldje közt a mélységes csillagos égbolt 
tekintett rá vissza a valónál százszorta szeb
ben , tündéri pompával a sima víztükörből. 
Mily jó lesz itt aludni, mily mosolygó, mily 
csendes sir . . . Aludni benne örökké, pihen 
tetni a bágyadt tagokat , hűsíteni a forró 
agyat. . .  Csak holdvilágos éjente kelni ki be
lőle, beszélgetni a bólintó lombokkal, a resz
kető virágszállal, az éj örök csendjével . . . 
Hogy hívogat, csalogat magához az a titok
zatos mélység, mintha mondaná: „eleget küz
döttél, fáradtál, szenvedtél, térj ölembe -meg- 
nyugodni“. Meg is tért ö is. Másnap Összeölel
kezve húzták ki őket a tóból.

Bezzeg adnád most már öreg Dömötör 
te is a lányodat még anuak az „akasztófavi- 
rágnak“ is. De már most látod késő, előbb 
kellett volna tenni. Nem jó a tűzzel játszani. 
Most aztán már üldöz a h-lkiösmeret. Se éjje
led , se nappalod , öt látod a magas ég tiszta 
kékjében, öt a folydogáló kis patak tükrében, 
öt a vakító nap lángfényében, öt a nyájas 
hold reszkető ezüst jében, mindig, mindenütt 
az ö alakja, kísértető alakja üldöz. Végre 
aztán borivásnak adta magát az öreg s részeg 
fővel neki ment a pataknak. Ott is veszett. 
Azóta nem akad aztán a malomnak gazdája s 
azóta mondogatják , ha elmennek mellette: 
„Minden jó lélek dicséri az Urat!“

Kecskeméti Lajos.

APRÓSÁGOK,
Master Ralegh volt az első, ki Angolor

szágban doliányzott. De nehogy ezt a különös 
é vezetet más valaki is megtanulhassa, a leg
nagyobb elövigyázattal gyakorolta azt, gondo
san bezárva magát dolgozó szobájába.

Történt azonban, hogy szolgáját sörért 
küldve egyszer elfeledte ajtóját bezárni. Meg
tömte pipáját 8 rágyújtott. Nemsokára megér
kezett szolgája 8 benyitott hozzá.

De minő látvány! ott ült Ralegh füstfel- 
hökbe burkolva, arczát is alig lehetett látui 
az orrán, száján kitóduló füsttől. A szolga na
gyon megijedt.

Mit tegyen?
— Tűz van! segítség! — kiáltott s nya

kon önté urát a keze ügyében volt pohár sörrel.

Bécsi humor. A Ringszinház szerencsétlen
sége alkalmából Bécsben ez az élez járta: Mi 
kiilömbség van a tűzvész között a falun és a 
városban ?

— Falun tűzvészkor az emberek kinyitják 
az ajtókat, hogy a barmok kiszabadulhassanak, 
nálunk a barmok be-’.árják az ajtókat, hogy 
az emberek bennégjenok.

Első György angol király európai kőrút
jában a legnagyobb csendben utazott Történt, 
hogy egy kis hollandi faluban, mig lovakat 
váltottak kocsija elé, Ő a vendéglőbe tért s 
két tojást kért reggelire Elhozták. Midőn fize
tésre került a dolog, a koresraáros 200 tal
lért kért értők

— Hogyan! — kérdő a király — hát olyan 
ritkaság e vidéken a tojás?

— Oh nem — monda a koresraáros ka
lapját leemelve — tojásunk van elég, de ki
rályi vendég bizon a ritkaságok közé tartozik.

A király nevetett s az összeget kifizetni 
rendelé.




